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ВВЕДЕНИЕ

Предлагаемый вниманию читателей сборник отличается 
новизной в трех отношениях: во-первых, он посвящен 
малоизвестному жанру хантыйского фольклора: сказке- 
песне”, т. е. сказочным сюжетам, исполненным в форме 
песни; во-вторых, он является первой попыткой издания 
расшифровки фонограмм, сделанной по двум системам, 
профессиональной финно-угроведческой филологии с 
фонематической транскрипцией и в усовершенствованной 
кириллице, созданной учеными хантами в 1990-х гг. под 
руководством Е.А. Немысовой; в-третьих, впервые в 
России представляется система метрической расшифровки 
песенных текстов и профессиональной котировки, создан­
ная в начале 1980-х гг. Е. Шмидт и сотрудницей Инсти­
тута музыковедения Венгерской академии наук К. Лазар.

Практическая значимость нашего издания также много­
гранна. Книга не просто информирует о каком-то явлении 
хантыйского фольклора, как это происходит обычно в 
научной литературе. Она в полной мере учитывает 
закономерности процесса образования текста при пении, 
поэтому при достаточном знании хантыйского языка дает 
возможность научиться исполнению исчезающего жанра. На 
основе точной расшифровки в двух транскрипциях, а также 
путем сравнения с видео- и аудиозаписью можно обу­
чаться расшифровке, филологическим методам профес­
сионального финно-угроведения. Издание фольклорного 
сборника комплексного типа обусловлено нынешним новым 
этапом развития обско-угроведческой науки.

1 Монтированную видеозапись VHS или магнитофонную 
запись текстов "Арӓӈ моньщӓт - хантыйские песни-сказки” 
можно заказать в Белоярском научном фольклорном архиве
северных ханты.
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О ТРАДИЦИОННОЙ ОбСКО-УГРОВЕДЧЕСКОЙ 
ФИЛОЛОГИИ

Под вышеназванным термином подразумевается 
совокупность лингвистических работ и текстовых изданий 
по хантыйскому и мансийскому языкам, выполненных в 
информационной системе и транскрипциях профессиона­
льного финно-угроведения середины XIX в. - начала 
1990-х гг.

Традиционную хантыйскую филологию начали 
создавать исследователи из финно-угорских народов в 
середине XIX в. в поиске собственных корней, информации 
для реконструкции праязыка, пракультуры. Возможности 
полевой работы и ручной документации были, конечно, 
очень ограничены. Распространенная в то время 
сравнительно-историческая наука воспринимала фоль­
клорное произведение как особо ценный источник, сгусток 
этнической информации. Для ручной записи под диктовку 
тоже были более удобны 'Тотовые" фольклорные тексты, 
чем свободная речь. Методология обработки основывалась 
на образцах индоевропейской филологии. Изданием 
фольклорных сборников - результатов единичных 
индивидуальных экспедиций - финно-угроведы старались 
создать целостный источник для дальнейшего 
комплексного (в первую очередь лингвистического, но 
также и исторического, этнографического и т. д.) 
исследования. При этом сама фольклористика даже не 
выступала в качестве самостоятельной науки (хотя на 
индоевропейских языках она уже существовала), а созда­
вался, выражаясь современным языком, банк текстовых 
первоисточников, языковых образцов. Эта классическая” 
филология представлена трудами Л. Регул и (записи: 1844­
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1845, березовский диал.), М.А. Кастрена (записи: 1845, 
иртышский диал.), А. Алквиста (записи: 1858, 1877, 
обдорский и березовский диал.), С. Патканова (записи: 
1889, иртышский диал.), Й. Папай (записи: 1898-1899, 
обдорский и березовский диал.), К.Ф. Карьялайнена 
(записи: 1889-1902, иртышский, демьянский, кондинский, 
васюганский, тремъюганский, казымский, обдорский 
диал.), X. Паасонена (записи: 1900-1901, кондинский, 
юганский диал.).

В первые десятилетия XX в., когда теория общей 
лингвистики (например, фонологии) и фольклористики 
вступила в этап научности" в современном смысле слова и 
ученые стали регулярно исследовать аборигенные культуры, 
в области обско-угроведения пошел обратный процесс: на 
протяжении 80 лет для иностранных специалистов полевая 
работа среди ханты, даже кратковременная, стала 
счастливой случайностью. Науке, однако, повезло, 
поскольку начиная с 1930-х гг. крупнейший угровед XX в., 
немецкий ученый В. Штейниц все же выработал 
современную фонологию и, будучи в эмиграции в 
Ленинграде, в 1934-1937 гг. практически перепроверил 
всю диалектологию. В Институте народов Севера и во 
время экспедиции в 1935 г. ему посчастливилось записать 
образцы фольклора из большинства диалектов (ваковский, 
васюганский, кеушинский, низямский, шеркальский, 
казымский, сынский, шурышкарский и обдорский).

В послевоенные годы, при неимении нового полевого 
материала, в социалистических странах для перео­
смысления и обобщения накопившейся информации велись 
крупные коллективные работы по исторической 
фонологии, лексикографии и этимологии: в ГДР группа
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Штейница (историческая фонология и диалектологический 
словарь хантыйского языка), в Венгрии (уральский 
этимологический словарь). В области текстологии развитие 
(или, лучше, "усложнение”) выражалось в форме 
микрофилологической работы над наследием XIX в., 
особенно в Венгрии (проф. М. Жираи, Д. Фокош - тексты 
Регули в переработке Й. Папай; И. Эрдеи - тексты, 
записанные и подготовленные Й. Папай, Э. Вертэш - 
тексты Й. Папай, X. Паасонена, К.Ф. Карьялайнена). В 
качестве полевого материала небольшие записи студентов- 
информантов ЛГПИ им. А.И. Герцена стали характерным 
жанром профессионального финно-угроведения, например, 
К. Редей (записи: шурышкарский, казымский диал.), Я. Гуя 
(записи: ваковский диал.), Л. Хонты (васюганский, 
сургутский, березовский, казымский диал.). В то время как 
теоретическая наука развивалась большими темпами и 
филологические требования поднимались все выше, 
возможности записи и особенно обработки текстов в поле 
сильно ограничивались. Даже развитие записывающей 
техники не могло разрешить эту проблему. Сам Штейниц 
при жизни не смог издать большинство своих 
экспедиционных материалов, послевоенные поездки финно- 
угроведов также не сопровождались публикациями 
(например, Т. Сейлентал - васюганский диал., Е. Шмидт- 
шеркальский, казымский диал.).

В России по сравнению, например, с тюркологией 
запись и научно обработанное издание оригинальных 
хантыйских текстов почему-то продвигались медленно. Из 
российских изданий в корпус обязательных обско- 
угроведческих источников вошел только иртышский 
материал С. Патканова, ценность которого намного выше, 
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чем недостатки филологического оформления. Спецификой 
российского обско-угроведения является тот факт, что его 
первая лаборатория формировалась сразу для обучения 
национальных кадров при Институте народов Крайнего 
Севера в Ленинграде (позже ЛГПИ им. Герцена). 
Короткий период с 1933 по 1938 г. характеризовался 
деятельностью лучших исследователей (В. Штейниц, 
В.Н. Чернецов) в сотрудничестве с лучшими молодыми 
знатоками своей культуры (Н.И. Терешкин, 
К.И. Маремьянин, П.Я. Пырысев и др.). Это был «золотой 
век»: время качественного скачка к современному финно­
угроведению, создания современной письменности для 
северных народов и, одновременно, начала национальной 
науки. Поначалу письменность основывалась на латинском 
алфавите, с 1937 г. - на кириллице. В обеих формах она 
соответствовала фонематическому принципу. Процессы 
развития в этот период во многом аналогичны 1990-м гг., 
в том числе и в заинтересованности образованной 
национальной интелегенции в фиксации фольклора, в 
ведущей роли казымского диалекта и т.д. Традиционное 
обско-угроведение и национальная культура никогда не 
были так близки друг к другу. «Золотой век» был, к 
сожалению, грубо прерван в конце 1930-х гг., и на 
полвека доступ к финно-угроведческой литературе был 
сильно ограничен. Единственный уцелевший специалист 
Н.И. Терешкин

Кажется, с хантыйскими фольклорными текстами в 
прошлом уже выполнялись все возможные филологические 
действия, которые нужны и для сегодняшней науки. Так, 
крупные произведения фольклора, например героические 
эпосы в несколько тысяч строк, записывались уже
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150 лет тому назад (А. Регули). Записи переводились с 
одного шрифта на другой (например, в 1898-1899 г. 
И. Папай переписал тексты А. Регули на тип фонетического 
шрифта конца XIX в., а позже на фонетическую 
транскрипцию Сэтэлэ). Выполнялись переработки с одного 
диалекта на другой (например, А. Алквист публиковал 
сказки, записанные от информаторов на шеркальском и 
низямском диалектах, на березовском, а из него позже 
К.Ф. Карьялайнен переработал тексты и на казымский 
диалект). Имели место даже переводы текстов с одного 
обско-угорского языка на другой (хантыйские информаторы 
И. Папай, например, переводили на березовский диалект 
мансийские этнографические сообщения из записей 
Б. Мункачи). Тексты комментировались, непонятные слова 
истолковывались на хантыйском языке или на русском во 
всевозможных вариациях: самим исполнителем, другим 
человеком того же диалекта или же человеком с другим 
диалектом (в этом плане особо интересны комментарии на 
обдорском диалекте у Й. Папай и обработка текстов 
хантами у В. Штейница). Научные комментарии были 
многочисленными, потому что тексты обычно издавались из 
наследий за рубежом, где из-за отсутствия информаторов 
приходилось пользоваться приемами сравнительной 
текстологии. Издания содержали одно- или двукратный 
перевод текстов, один - обычно на немецком языке.
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА И СТИЛЯ ИСПОЛНЕНИЯ

Краткая характеристика языка на уровне говора 
(подразделения внутри диалекта) приводится ради правиль­
ного понимания расшифровки. В настоящем издании нетне-

Таблица
Отличительный 

признак
Казым. диалект Березов, 

диалект.
Шурышкар. диал.

Каз. 
гов.

Поли, 
гов.

Сынск. 
гов.

Кунов, 
гов.

Фонология
1. Фонема u / q 9 Q u U и
2. Наличие оппоз. 
е:е,
- перед р: ср / ер- ei]

+ 
en

- - -

3. Соотв. ауслаут. -е е e e~i i i~e
4. Фонема 1 / Л А A Теги: A 1 1
5. Какуминальн. согл. | По средн. Слабо Слабо Ясно Ясно

Морфонология
6. Деназализация 
со чет. согл. типа 
-ns-
сочет.согл. типа - 
тр-

нет перед 
А, инф-ti + +

+ +

7. Упрощение 
сочет.согл. типа -rt _ _ _ + +
8. Наз. > экспл. 
перед s

— — — +

Морфология
9. Пас. зал. i / а a (V-i) i а а а
10. Безобъект.
ДВ. Ч.1-ГО .л. 
дв. ч. 3-го л.

-әтәп
-әрәп

-атәп
-apón

-атәп
-apón

-атәп
-Öten

-атэп
-Ә1ӘП

11. Личн. местоим.
ак.

-t Личн.
ирит.

Личн.
прит.

Личн. 
прит.

Личн.
прит.

12. Корень послед. 
Xösa

-a/a- -i/e- -а -a/-aj- -a/aj-

Примечание. Характеристика языкового варианта информаторов 
(черты говора указываются в скобках):
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обходимости описывать стандартную форму говора, 
указываются лишь самые характерные черты и отклонения 
от стандарта. Основой служит установленный нами 
минимальный набор грамматических явлений, которые яв­
ляются отличительными признаками (маркерами) между упо­
минаемыми в настоящем издании говорами или диалектами:

Юхлымова П.Н., место рождения: д. Чуэли, рас­
полагалась на границе полноватского и' ванзеватского 
говоров казымского диалекта. Влияние нижнеказымского 
говора объясняется замужеством за мозямским 
Юхлымовым Т.Д. Фонология: какуминальные согласные 
слабо выражены. Морфология: суф. пас. залога -i-, корень 
послелогов -i/e- (полн.); безобъект.спр. дв. ч. 1-го л. -этап, 
3-е л. -эт)эп (каз.), [э] произносится с оттенком [ӓ], суф. 
объект, спр. ед.ч. 3-го л. часто с открытым гласным -Ас 
(не отражено в расшифровке).

Молданова Е.Е., казымский диалект, ванзеватский 
говор1. Фонология, какуминальные согласные слабо 
выражены. Морфология: суф. пас. залога -a-/ [V]-i- (каз.); 
корень послелогов -i/e- (полн.); безобъект.спр. дв.ч. 1-е л. 
-(э)тэп (каз.), 3-е л. -(a)ton (шур.), реже: -атрп (полн.); суф. 
объект.спр. ед.ч. 3-е л. часто с открытым гласным -Ае (не 
отражено в расшифровке).

1 На приобской части территории казымского диалекта следует 
выделить два говора: полноватский на юге и ванзеватский на севере. 
Переходная зона к последнему проходит по линии бывших деревень 
Чуэли - Войтеховы - Соусланы - Мазямы. Нынешний ванзеватский говор 
(Ванзеват, Сомутнелы, бывш. Войтяховы и пр.) в мелких чертах весьма 
эклектичен, так как он находится на стыке полноватского, березовского, 
куноватского и нижнеказымского говоров, часть населения исторически 
связана с верховьями р. Казым.
10



Новьюхова Ф.И., березовский диалект - тегинский 
говор, пограничная зона с территорией казымского 
диалекта. Фонология: вместо [1] встречается [Л], который
произносится с сильным шумом. Какуминальные слабо
артикулированы. Колебание [jHw] в словах типа sij~siw 
"сюда". Тенденция редуцирования [е], порой также [а] в
ауслауте [e]>[i] например, суф. димин. ije~iji.

Муратова М.А., росла на среднем течении р. Куноват. 
В ее говоре, по сравнению, с сынским, ощущается некое 
влияние примыкающего с юга березовского (и
казымского?) диалекта. Фонология: перед и после [w] 
гласные произносятся более закрыто, из-за этого: ew > iw, 
wa > wi (в письме не отражается). В ауслауте гласный [i], 
соответствующий в других диалектах [е], может звучать 
более открыто [е]. Какуминальные слышны хорошо, [п]
звучит яснее и ассимилирует окружающие согласные 
сильнее, чем [1]. Из-за частичного оглушения рядом с 
глухими согласными и в ауслауте, у [1] увеличивается 
элемент шумности. Морфонология: деназализация 
устойчивых сочетаний согласных, а также чередование 
назальных с эксплозивами перед [s] может иметь 
частичный характер. В таких случаях перед эксплозивом 
слышен слабый назальный элемент, например na’’k 
лиственница, ompsa садись.

И



СЮЖЕТНЫЕ ТИПЫ И ФУНКЦИЯ 
ЖАНРА ’ПЕСНЯ-СКАЗКА” В СЕВЕРО­

ХАНТЫЙСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ

Тема хантыйского жанра "песня-сказка", не 
представленного в традиционной финно-угроведческой 
специальной литературе, рассматривается впервые. И это 
несмотря на то, что этот жанр был распространен и 
активен у ханты и манси вплоть до недавних времен.

"Песня-сказка" является самостоятельным жанром 
бытовой песенно-стихотворной эпики коллективного 
(народного) авторства. В мансийском фольклоре подобный 
жанр и тексты фиксировались еще первым собирателем 
А. Регули в 1843-44 гг. от западных, среднелозьвинских 
манси, но под другим термином. Издатель его наследия, 
Б. Мункачи, в классификации жанров приводит несколько 
названий жанра: у южных групп ӓлп-эры', пбхӓтур-эры' 
'богатырская песня’, у северных: хбнт эры' 'военная песня’. 
Он дает следующее определение: "... переходный жанр 
между сказкой и героическим эпосом. От последнего 
отличается тем, что повествует не о персонажах, 
достигших божественного ранга и восседающих на 
священных местах, а об обычных сказочных героях, 
отчасти о разбойничьих набегах (хбнт эры'), в которых,
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отчасти о разбойничьих набегах (хбнт эры’), в которых, 
наверное, имеется историческое ядро". Б. Мункачи в 
1888-1889 гг. записывал и другие, невоенные сюжеты в 
качестве индивидуальных песен, которые так близки к 
сегодняшним хантыйским текстам, что стоит привести их 
полностью. Для лучшего понимания хантыйских образцов 
данного жанра в анализе дополнительно рассмотрены и 
все аналогичные мансийские тексты из сборника 
Б. Мункачи. Сам русский термин "песня-сказка” вошел в 
научный оборот благодаря статье Н.М. Владыкиной- 
Бачинской как вольный перевод северомансийского слова 
пупыг-мӧйт про родового духа сказка'. Этот весьма 
нетрадиционный для мансийской песни термин обозначает 
у нее поздний, полусказочный вариант самого популярн­
ого у обских угров героического эпоса "Богатырь 
Кедровое ядрышко". В данной записи 1938 г. организация 
текста, музыкальные особенности и приемы исполнения во 
многом напоминают наши материалы от самых северных 
групп ханты.

В области хантыйского фольклора, в частности у 
северных групп, ранние литературные сведения и образцы 
песни-сказки отсутствуют ввиду того, что внимание 
ученых было направлено на издание сакральных 
героических эпосов духов-покровителей (тарнӓӈ ар). 
Специальные исследования не велись и автором 
настоящего сообщения, однако предварительное 
определение и анализ данного жанра, а также публикация 
текстовых образцов необходимы из-за опасения, что этот 
тип песнопения может в обозримом будущем исчезнуть. 
Основным материалом послужили мои записи - около 20
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текстов на казымском (верхне-, среднеказымский и 
полноватский говор), березовском (тегинский говор), на 
шурышкарском (сынский и куноватский говоры) и на 
приуральском диалектах хантыйского языка. В качестве 
вторичного материала учтены звукозаписи других 
исследователей, например нижнеобские записи И.А. Нико­
лаевой, бывшей сотрудницы Ин-та языкознания АН. 
Сотрудничая с ней при расшифровке, я получила ее 
разрешение ссылаться на этот материал. Использованы 
также материалы выступлений фольклорных ансамблей на 
концертах. Основной материал снимался большей частью 
на видео, при возможности и в прозаическом, и в 
песенном варианте для выяснения закономерностей транс­
формации текста и для обучения исполнению. Про­
фессиональная нотировка песен выполнена сотрудницей 
Института музыковедения Венгерской академии наук 
Каталин Лазар, посвятившей изучению обско-угорской 
музыки более двадцати лет.

Жанр

Вопрос жанровой терминологии требует специального 
исследования с опросом носителей разных диалектов, ибо 
приведенные ниже термины отражают классификацию, сде­
ланную только самими исполнителями. Терминология 
наилучшим образом установлена на р. Казым, где в 
сложном слове моньщ-ар сказка-песня' полная форма 
сочетания согласных -ньщ- свидетельствует об 
окончательном слиянии двух слов в одно понятие. На 
Оби, в окрестностях п. Полноват, этот термин встречается 
в форме с упрощенным согласным, как бы два отдельных 
слова: мощ-ар, но в северной части, в Ванзевате, 
14



фиксируется и термин арӓӈ мощ 'песенная сказка'. На 
территории березовского диалекта (окр. д. Теги) и на 
куноватской части шурышкарского диалекта чаще встреча­
ем мощ-ар, реже - арӓӈ мощ. Последний термин 
употребляется и в другом смысле на р. Сыня1 и Казым и 
обозначает прозаическую сказку с песенными вставками. 
Однако в действительности картина не так ясна. От 
людей одного говора, жителей одного села можно 
услышать разные термины: мощ-ар, моньщӓӈ ар 
сказочная песня', араӈ мощ. На р. Куноват сюжеты 
героических эпосов могут носить название мощ-ар, в то 
время как под их "стандартным" термином тарнӓӈ ар 
подразумеваются, скорее всего, священные песни божеств 
высшего ранга на медвежьем празднике. Подобную 
(первичную или вторичную?) неустановленность 
терминологии можно считать харакерной чертой песни- 
сказки. Напрашивается вывод о позднем происхождении 
жанра, но на данном этапе исследования уместно 
говорить лишь о его более расплывчатом и динамичном 
характере, что наблюдается и в других отношениях.

Сюжетные типы песен-сказок

При первой попытке определения жанра наиболее 
верным методом является анализ конкретных сюжетов, 
исполненных под данным термином. Не вдаваясь в 
подробности, определим здесь главные сюжетные типы, 
совокупность которых образует понятие ’песня-сказка”. 
Для выделения типа достаточно одного произведения, если 
его жанровое отношение документировано верно. Анализ

1 DEWO. С. 942.
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проводится по минимальному набору эпических 
параметров, однако из-за необыкновенно большого 
количества иноэтничных персонажей необходимо учесть и 
этническую принадлежность героев. Паспортизация текстов 
упрощенная. Место записи текста указывается, но 
ограниченное количество текстов не позволяет пока 
делать реальные выводы о распределении типов. При 
описании сюжетов песням дается условное название, так 
как исполнители обычно называют их только по имени 
главного героя.

1. Сюжеты мифологического типа

1.1. Ими-хиды и Властитель Нижнего мира1 (Казым). 
Ими-хиды просится поочередно на три оленьи нарты. 
Последние довозят его до железной площади, где он 
должен мериться силой с антигероем с тем условием, что 
побежденный будет богом смерти в человеческую эру. 
Герой побеждает.

1.2. Небесный Мощ-человек2 (Казым). На лыжах он 
гоняется за шестиногим лосем по Уралу. Догнав, отрезает 
задние ноги, чтобы в человеческую эру можно было его 
добывать. Лось становится созвездием, по которому люди 
ориентируются.

1.3. Сын Ём-одаӈ наш (Теги). Мать (приуральская 
ханты) угаваривает сына поехать в гости к ее родст-

Исполн. Молданова Екатерина Васильевна, прож.: Белоярский, запись: 
Ин-т музыковедения ВАН. Будапешт, 1990.

2 Исполн. Тарлина Прасковья Макаровна, прож.: Казым, запись: Ин-т музы­
коведения ВАН. Будапешт, 1990.

3 Исполн.: Новьюхова Федосья Игнатьевна, прож.: Теги, запись: Шмидт Е., 
1993.
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венникам. Пес стережет его стадо оленей. Братья, сестры 
матери спаивают героя и по наказу матери разрезают ему 
живот. Младшая тетя увозит его к дереву, где стоит 
женщина.

Женщина безуспешно ищет спасителей. Бог поднимает 
его на небо и оживляет в жизнепродлевающем доме.

Герой уничтожает родню, убивает мать. Младшую 
тетю отдает в жены человеку, в которого превратился его 
пес. Сам женится на другой помощнице. (Герой 
отождествляется с божеством).

2. Сюжеты героического типа

2.1. Песня Богатыря (Ср. Лозьва, 1844, манси, 
2 варианта). Подрастающий богатырь выпрашивает у дяди 
доспехи покойного отца, обучает для себя волшебного 
коня, отправляется в дорогу. Ночует у старика со 
старухой, они закалывают животное и его щедро 
угощают. По пути богатырь вступает в конфликт с 
жителями города. Воины (вариант 2: люди во время 
пьянки) бросают его в яму. Из стружки и из своих волос 
он делает домбру и играет. При помощи пролетающих 
гусей призывает своего коня, который его освобождает.

1

(1 вариант). Приехав домой, он не узнает своих же 
сыновей. Наказывает жене разбудить его при подходе 
врагов; уничтожает их. Перед смертью обещает воскре­
снуть через семь лет, но не может из-за камня, который 
невестка положила ему на сердце.

1 1-й вариант - исполн.: ?Бахтяров Василий Микитич, прож. окр. 
С. Всеволодск, запись: Регули А., 1843-44, публ.: Мункачи Б., 1896. 
С. 145-156; 2-й вариант: Юркин Петр Федорович, прож.: Юрта Юркина 
(Тат-Тат-паул); публ.: Мункачи Б., 1896. С. 156-167.
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2.2. Человек в шапке из лыка (Ср. Лозьва, 1844, 
манси). Подрастающего героя воспитывает дядя, когда он 
играл с луком, его стрела упала в "маленький дом” дочери 
Городского богатыря. Та пытается его соблазнить. Парень 
во избежание нарушения табу убивает её ножом. 
Объясняет ситуацию отцу девушки, тот прощает и дарит 
ему лыжи, лук (нарочно поврежденные). Герой замечает и 
просит вещи у своего дяди.

1

Охотятся на лосей с семью ненецкими парнями 
(нанятыми Городским богатырем). Те сначала пытаются 
погубить его, надеясь на поврежденные вещи, но новые 
вещи не ломаются. При второй попытке он расстреливает 
стадо лосей и ненецких парней.

2.3. Герой Ёви  (Куноват). "Одноногий ненец” Ёви 
узнает о появлении в тундре героя "Величиною в четыре 
русских лица”, который сильнее его. В поиске он едет на 
оленьих нартах по небу сначала через медный, серебряный 
город. На стойбище соперника начинается перестрелка, ге­
рой спасается бегством вверх по Оби. Оставив соперника, 
превращенного в камень, герой уходит в небо.

2

2.4. Песня войска с конца моря  отчасти в прозе, 
(Верх. Лозьва, 1888, манси). На тундровом стойбище мать 
предупреждает сына о приближении войска. Сын 
уничтожает их всех стрелой. В образе железного ястреба 
добирается до крепости, зависающей с неба в конце моря. 
Убивает двух, хозяев вражеского войска, забирает всё их

3

Исполн.: Юркин Петр Федорович, прож.: Юрта Юркина (Тат-Тыт-паул); 
запись: Регули А., 1843-4, публ.: Мункачи Б. 1896. С. 175-182.

Исполн.: Тояров Семен Тихонович, прож.: п. Куноват (Сӓӈхӓм кур’), за­
пись: ШмидтЕ., 1994.

3 Исполн.: Елесина Марфа, прож.: Сав-паул, запись:
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имущество. При возвращении подшучивает над матерью, 
бросая снег в очаг через дымоход.

2.5. Ненецкий богатырь, выросший на оленьем 
молоке1-в прозе, (Верх. Сосьва, 1888, манси). На охоте 
богатырь с трудом догоняет лисицу: примета его кончины. 
Однако при возвращении видит: его стойбище унич­
тожено, стадо и невестка похищены Богатырем без 
сердца-печени (бессмертным). Выслеживает противника, от 
невестки узнает об оружии и ломает его. Побеждает в 
поединке, но убить Богатыря удается, лишь привязав его 
к нартам.

3. Сюжеты бытового типа

3.1. Сватовство тунгусской девушки I2 (Куноват). 
Парень (приуральский ханты) уговаривает отца сосватать 
для него младшую дочь тунгусской (эвенкийской?) семьи. 
Он тренируется и, набрав силу, побеждает на состязаниях 
за право получить девушку. Тесть принимает его на испы­
тательный срок. Невеста предупреждает его об опасности, 
грозящей ему, если он будет ночевать дома, снабжает 
нужными вещами. Таким образом он спасается, когда 
родня невесты попытается убить его. Героя принимают в 
зятья.

Исполн.: Номин Василий Кирилич, прож.: Няксимволь, запись: 
Мункачи Б. 1888, публ.: Мункачи Б., 1896. С. 169-173.

Исполн.: Кимлобазова Евдокия Дмитриевна, прож.: Лопхари, 
запись: Шмидт Е., 1997.
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3.2. Сватовсто тунгусской девушки 2' (Ниж. Обь; 
2 варианта). Хозяин стада решает женить доверенного 
батрака на тунгусской девушке. Стадо оставляет под его 
присмотром, а сам едет к тунгусам и покупает невесту с 
богатым приданым. При отъезде ему запрещают 
оглядываться назад; из-за нарушения запрета часть оленей 
из приданого возвращается. Дома выясняется: в одежду 
невесты был одет мужчина. Вскоре появляется войско, они 
убивают героя и батрака, забирают все имущество. (2-й 
вариант: сватает за себя, стадо оставляет под присмотром 
сестры)

4. Сюжеты бытового типа о набегах

4.1. Мощ-Мужчина и ненецкое войско (Усть- 
Казымский р-н). На стойбище нападает войско северных 
ненцев, Мощ-мужчина убегает, а сестру и стадо ненцы 
забирают. Сестра тайком оставляет для брата нужные 
вещи; он мстит врагам, забирает свое и их стадо.

2

4.2. Мощ-Мужчина и враждебное войско фрагмент 
(Усть-Казымский р-н). На стойбище нападает войско. 
Сестра будит Мощ-Мужчину, который уничтожает войско 
противника...

3

1-й вариант - исполн.: Серасхова Анна Павловна, прож.: 
Катравож, запись: Николаева И.А., 1990. 2-й вариант: Серасхова 
Александра Павловна, прож.: Катравож, запись: Николаева И.А., 1990 
(исполнена от 1-го лица!).

Исполн.: Юхлымова Прасковья Николаевна, прож.: Полноват, 
запись: Шмидт Е., 1993.

3 Исполн.: Молданова Евдокия Егоровна, прож.: Ванзеват, запись: 
Шмидт Е., 1993.
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4.3. Песня ненецкого войска , в прозе (Верх. Лозьва, 
1888, манси). Богатый ненец по дороге потерял свой 
топор, купленный в г. Еньщинг, и возвращается за ним. 
За это время ненецкое войско убивает его зятя - 
"одноногого ненца", забирают его дочь и стадо. Он 
убивает противников из засады.

1

5. Сюжеты сказочного типа

5.1. Мощ-женщина и Пор-женщина (Ниж. Обь; 
2 варианта). Братья Мощ наказывают сестре закрыть 
отверстие чума, пока они находятся на охоте. Сестра 
нарушает запрет. Свет от чума замечает Пор-женщина, 
привязывается к ней. Сестра убивает Пор-женщину, 
съедает ее жир и становится толстой, как чум. (2-й вари­
ант: сестра съедает вернувшихся братьев, а младшего 
оставляет.) Братьям приходится ранить ее, чтобы 
освободить от последствий лакомства жиром.

2

5.2. Богатый ненец и дикий олененок (Ниж. Обь). 
Богатый ненец захотел выпить кровь дикого оленя и, 
вопреки несогласию сына, отправляется на охоту. Находит 
дикого олененка и, несмотря на то, что тот умоляет 
сохранить ему жизнь, убивает его. Но пока он лакомится,

3

1 Исполн.: Укладова Анна Ивановна, прож.: Юрта Бахтярова 
(Лусум-талях павыл), запись: Мункачи Б., 1888, публ.: Мункачи Б., 
1896. С. 167-169.

2 1-й вариант - исполн.: Кельчина Агриппина Константиновна, 
прож.: ?, запись: Николаева И.А., 1990. 2-й вариант: 
Кондыгина Татьяна Афанасьевна, прож.: Чапаевск, запись; Шмидт Е., 
1997.

3 Исполн.: Серасхова Александра Павловна, прож.: Катравож, 
запись: Николаева И.А., 1990.
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тунгусы забирают его стадо и сына, издеваются над 
женой.

Ненец и жена отправляются на поиски сына, от 
воронов узнают, что сын убит. Ворона отправляют за 
живой травой, оживляют сына, а стадо остается у 
тунгусов.

5.3. Жадный мышонок (Казым, Усть-Казымский р-н, 
Теги, Ниж. Обь). Мышонок едет на лодке, три тети по 
матери зовут его кушать. От приглашения старшей и 
средней тети отказывается, а у младшей наедается 
настолько, что желудок лопается. Ему зашивают желудок, 
и он отправляется дальше. (Хитростью убивает лося или 
дикого оленя).

1

6. Прочие сюжеты бытового типа

6.1. Женщина, сбежавшая от мужа-инородца  (Усть- 
Казымский р-н, Теги, Куноват - ханты, Верх. Лозьва,

2

1 1-й вариант - исполн. Тарлина Прасковья Макаровна прож.: 
Казым, запись: Ин. музыковедения ВАН, Будапешт, 1990. 2-й вариант - 
исполн. Казымский фолькл. ансамбль, руковод.: Вакуева В.М., запись: 
ШмидтЕ.. 1993. 3-й вариант - исполн. Новьюхова Федосья Игнатьевна, 
прож.: Теги, запись: Шмидт Е., 1993. 4-й вариант - исполн. 
Серасхова Александра Павловна, прож.: Катравож, запись: Никола­
ева И. А., 1990. (1-й ход: добывание оленя, 2-й ход: пир у тети, мышь 
погибает).

2 1-й вариант - исполн. Юхлымова Прасковья Николаевна, прож.: 
Полноват, запись: Шмидт Е., 1993. 2-й вариант: - исполн. Новь­
юхова Федосья Игнатьевна, прож.: Теги, запись: Шмидт Е., 1993. 3-й 
вариант - исполн. Муратова Мария Андреевна, прож.: Лопхари, запись: 
Шмидт Е., 1995. 4-й вариант - исполн. Укладова Акулина Кирилловна, 
прож.: Лусум-талях-павыл, запись: Мункачи Б., 1888, публ.: Мункачи 
Б., 1896, С. 79-81. 5-й вариант: то же. С. 81-82.
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1888. - манси, проза). Братья обманным путем продают 
свою сестру богачу более цивилизованного народа, напоив 
ее до беспамятства. В доме жениха она приходит в себя, 
переодетая в чужую одежду. Родив сына, она бросает его 
в сезон сбора ягод и убегает на родину. За предательство 
мстит своим родственникам. (2-й вариант: девушку 
похищает русский богач, братья забирают ее домой. 3-й 
вариант: птицы показывают ей дорогу домой).

6.2. Сватовство Мужика в сгнившей малице1 (Куноват). 
Бедняк узнает о свадьбе богатой девушки и прячется 
среди гостей. Пока пьяный народ спит, он тайком 
проводит брачную ночь в пологе невесты. Она и ее 
приданое достаются ему.

Попытка простейшей тематической классификации 
проявляет те же черты и трудности, которые возникают, 
например, и относительно нетипичных сказочных сюжетов. 
Заметно, например, что традиционно сгруппированные 
сюжеты следуют друг за другом в логическом порядке, 
начиная с мифологических до бытовых сюжетов о 
набегах, отстраняя группу именно "сказочного типа”. Это 
демонстрирует чрезвычайно тесную связь песен-сказок с 
героической эпикой, что подчеркнул и Б. Мункачи2. 
Казымские, куноватские, нижнеобские певцы часто не 
разграничивают героический эпос духов и песню-сказку, 
так как эпизоды, мотивы, формулы, метрика, напевы(?)

' Исполн. Муратова Мария Андреевна, прож.: Лопхари, запись: 
Шмидт Е., 1994.

Мункачи посвящает объёмный том обско-угорской героической 
эпике, в котором подробно рассматриваются все важные мотивы (см.: 
Мункачи Б., 1910-21. С. 497-756).
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могут быть почти те же, только отношение героя к 
сакральной сфере различается и в результате различается 
и характер восприятия реальности сюжета. Есть уровень, 
где тексты изначально делятся на 'сюжеты о сражении” и 
"прочие сюжеты”. Внутри первого типа в группах 
героических” и "бытовых" сюжетов встречаются почти те 

же эпические мотивы (например, предательство 
родственников матери или жены, помощница среди 
врагов, ловушки, испытания при сватовстве, животные, 
оружие сверхъестественной силы и т.д.), но у обских угров 
для тех сюжетов, которые считаются сугубо 
героическими", в качестве основного конфликта крайне 

нехарактерно похищение имущества, стада из чисто 
экономических интересов. Настолько же чужда гибель 
главного героя без попытки сублимации (например, сред- 
нелозьвинская 'Песня о Богатыре"). Понятие эстетического 
качества "героическое" по сей день основывается на 
сакральной эпике, и сюжет воспринимается героическим в 
той мере, в какой можно представить, что герой в конце 
превратится в духа-покровителя. Так, в историях набегов 
сколько бы ни было героических или волшебных мотивов, 
они лишь частично переходят в категорию "героическое” 
или сказочное”. На другом уровне таким же естественным 
образом, как и тип "сюжеты о сражениях”, можно 
выделить тип "тундровые сюжеты". С точки зрения хантов 
средней полосы, их хотелось бы отнести к уровню 
классификации по этносу с признаком "ненецкий”, но 
немалое количество сюжетов приписывается приуральской 
группе ханты ("дӓӈа"). Это в основном сюжеты с 
набегами, похищением стад, которые затруднительно 
классифицировать по обско-угорским жанровым нормам. ■
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Тип Сюжет Место
Мифологический

1 Герой 
Антигерой 
Помощник 
Этнос
Волш, момент 
Конфликт 
Разреш.
Конечн. ситуация

Ими-хилы
Властитель Нижн. мира

Ханты

Распределение миф. функций
Поединок
Антигерой - функция бога 
смерти

Казым

2 Герой 
Антигерой 
Помощник 
Этнос
Волш, момент 
Конфликт.
Разреш.

Конечн. ситуация

Небесный Мощ-человек 
Шестиногий лось

(Ханты)

Интерес будущего человечества
Добывание, отрезание лишных 
ног
Превращение в созвездие

Казым

3 Герой 
Антигерой 
Помощник

Этнос
Волш, момент 
Конфликт.
Разреш.
Конечн. ситуация

Сын женщины Ём-ojjatj най 
Родня матери
Собака, мл. тетя, незнакомая 
женщина 
".дӓца хӓнты"

Убийство по наущению матери 
Оживление посредством помощ. 
Становление божеством

окр. Бере­
зова 
происх.: 
Ниж. Обь

4 Герой 
Антигерой 
Помощник 
Этнос
Волш, момент 
Конфликт.
Разреш.
Конечн. ситуация

Герой Ёви
Герой "Четыре русских лица"

? - "одноногий ненец"

Власть над территорией 
Погоня, поединок
Уход на небо
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Тип Сюжет Место
Героический

1 Герой 
Антигерой 
Помощник 
Этнос
Волш, момент 
Конфликт.
Разреш.

Конечн. ситуация

Маленький Мош-человек 
Ненецкое войско 
Сестра
Ханты - сев. ненец

Угон стада, убийство семьи 
Победа посредством 
помощницы
Исходи, ситуация

Усть-
Казым

2 Герой 
Антигерой 
Помощник 
Этнос
Волш, момент 
Конфликт.
Разреш.
Конечн. ситуация

Маленький Мош-человек 
? войско
Сестра 
Ханты - ?

Военное нападение 
Уничтожение врага 
?

Усть-
Казым
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ХАРАКТЕРИСТИКА ФОНЕМ КАЗЫМСКОГО ДИАЛЕКТА 
ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА И СООТВЕТСТВИЕ ИХ 

ОБОЗНАЧЕНИЙ В УСОВЕРШЕНСТВОВАННОМ АЛФАВИТЕ И 
ФИННО-УГОРСКОЙ ФОНЕМАТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ

Сводка терминологий
• "Краткий" - по общепринятой в финно-угроведении фонологической 

концепции В.Штейница "редуцированный": (сверх)краткая реализа­
ция гласного с оттенком централизованности в результате неполного 
образования звука.

• "Долгий" - по концепции В. Штейница "полный": долгое, более яс­
ное образование гласного.

• "Шумный (слабый)" — "глухой" по сопровождающему признаку.
• "Малошумный (сверхслабый)" — "звонкий" по сопровождающему 

признаку.
• "Среднеязычный" — в большинстве случаев соответствует "мягкости" 

согласного.
Усов. алф. Ф.-у. 

тр.
Характеристика

Гласные фонемы
и, ы 1 i Гласный переднего ряда, высокого подъема, неогуб­

ленный, краткий
е, э е Гласный переднего ряда, среднего подъема, более за­

крытый (примерно как русский "е"), неогубленный, 
долгий

е £ Гласный переднего ряда, среднего подъема, более от­
крытый (между "е" и открытым финским "ӓ") неогуб­
ленный, долгий

ӓ, я ӓ Гласный центральнозаднерядный, нижнего подъема, 
неогубленный, краткий

а, я а Гласный заднего ряда, нижнего подъема, неогублен­
ный, долгий

у, ю й Гласный центрального ряда (между русским "у" и не­
мецким "И"), высокого подъема, огубленный, краткий

Ә Q Гласный центрального ряда (между русским "о" и не­
мецким "ӧ"), среднего подъема, огубленный, долгий

у. ю о Гласный заднего ряда, верхнего подъема, огубленный, 
краткий

о, ё о Гласный заднего ряда, среднего подъема, огубленный, 
долгий

ӓ, я
(и, ы; у.ю; 

У, ю)

Ә Встречающийся только в непервом слоге смешанно­
рядный гласный среднего подъема, неогубленный, 
краткий ("редуцированный"), реализуется в разных 
оттенках в зависимости от окружения
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Усов. алф. Ф-у. 
тр-

Характеристика

Согласные фонемы
_____п р Шумный, смычной, губно-губной согласный
_____т_____ t ^Шумный, смычной, перднеязычный согласный

ть t Шумный, смычной, среднеязычный согласный
_____ к k Шумный, смычной, заднеязычный согласный
_____ с_____ s Шумный, плоскощелевой, переднеязычный согласный
____ ш s Шумный, круглощелевой, переднеязычный согласный

щ s Шумный, щелевой, среднеязычный (напоминающий 
мягкий "ш") согласный

Д Л Шумный, щелевой, переднеязычный (по звучанию 
похожий на второй звук сочетания "тл") согласный

JJb Л' Шумный, щелевой, среднеязычный (мягкая пара "д" 
звука) согласный

X X Шумный, щелевой, заднеязычный согласный
м m Малошумный, носовой, смычной, губно-губный со­

гласный
н n Малошумный, носовой, смычной, переднеязычный 

согласный
нь n Малошумный, носовой, смычной, среднеязычный со­

гласный
Ӈ 9 Малошумный, носовой, смычной, среднеязычный (как 

английский "ng") согласный
в w Малошумный, щелевой, губно-губной согласный
й j Малошумный, щелевой, среднеязычный согласный
р r Малошумный, щелевой, переднеязычный, дрожащий 

согласный
л 1 Малошумный, щелевой, переднеязычный, латеральный 

согласный__________

Источники

Верте Л.А. Фонолого-фонетическая трактовка языка казымских ханты 
(рукопись доклада). Белоярский, 2001.

Куркина Г.Г. Вокализм хантыйского языка. Новосибирск, 2000.
Хантыйский язык / Под ред. Е.А. Немысовой. Л., 1988. ’
HontiL. Chrestomathia Ostiacica. Budapest, 1984. '

28



ЛИТЕРАТУРА

1. Владыкина-Бачинская Н.М. "Богатырь Кедровое ядрышко (пупыг 
мойт) — песня-сказка манси // Музыкальное наследие финно-угорских народов 
Таллин, 1977. С.484-497.

2. Баландин А. Язык мансийской сказки. Л., 1939.
3. Dem;nz I.P. A vogul h[si epika. I/II.MNzelv/ ;s irodalomtudom'nzi 

kOylem;nzek. Cluj/Napoca. 1983. XXII; vf. 2. sy'm< 1984, XXVIII; vf. 1. sy'm.
4. Kannisto A. Beitrage yur wogulischen Folklóré und Dialektenkunde M Fin- 

nisch/Ugrische Forschungen VIII. Helsingfors/Leipyig, 1908. S. 162/205.
5. Munk'csi B. Vogul n;pk01t;si gz-jtem;nz. I. Reg;k; s; nekek a vil'g teremt;s;r[l. 

Vogul syOvegek ;s fordit'saik t'rgzi ;s nzelvi magzar'yátokkal. Budapest, 1892-1902.
6. Munk'csi B. Vogul n;pk01t;si gz-jtem;nz. IIA1. Istenek h[si ;nekei, reg;i ;s id;y 

[ig;i. Beveyet;s. Budapest, 1910-1921.
7. Munk'csi B. Vogul n;pk01t;si gz-jtem;nz. IIA2. Istenek h[si ;nekei, reg;i ;s 

id;y[ ig;i. Vogul syOvegek ;s fordit'saik. T'rgzi; s nzelvi magzar'yatok. Sv=mutat=. 
Budapest, 1892-1921.

8. Munk'csi B. Vogul n;pk01t;si gz-jtem;nz. IVA1. :letk;pek, vit;yi ;nekek, 
medve-nnepi syinj't;kok, 'llat;nekek, tal'l=s mes;k, n;prajyi apr=s'gok, füldrajyi 
n;vjegzy;k. Budapest, 1986. ’

9. Munk'csi B. - K'Im'n B. Vogul n;pk01t;si gz-jtem;nz. IVA1.T'rgzi ;s nzelvi 
magzar'yatok. Budapest, 1963.

29



■ ' ":’ ■ ‘ " • ' ' . ' .‘..‘Ил

• • ■ • ■ ■ : -.' ...•.-



КАЗЫМСКИЙ ДИАЛЕКТ

Полноватский (усть-казымский) говор

ЮХЛЫМОВА (Миляхова) 

Прасковья Николаевна 

Родилась: Щущ карт (Чуэли), 1930

МОЛДАНОВА Евдокия Егоровна 

Родилась: JJaxcyM карт, окр. д. Ванзеват, 1931



1.1. aj mos-xQ ра jörn AaÁ mas-pötar

1. aj mas-XQjije apalne-sarjn wpAAarfn. wpAAapan, öté, 
núki-xatn, tasn-wúsn píAa, asiAaA möjAaA wpAAat. saAta 
jómat... (Aiw óta, wante, sí jísn %ötti jómat ewaAt páAti 
wer tájA’t). siti taseA műöjeAn, wuA1 taseA möjeAn 
wpAteA sati imöAtijan ampat /örotti sí pitsat. möjsar 
WQn(a) q%Aí kár, anasi kár etas!? sí jíAat, öté, Aas-ppspa, 
%Ís-pQST)a ruwatman, tíw sí xpt-owa sí jöxtam’sat.

Xot-owa jöxtam’sat, máttirn (sí wreman pöskanap jís 
matti ántQm wQAmaA: möAti пэЛ. пэЛЛаЛ Aüw aA’pa 
möAti, tíjAaA möAti karti möAtijan werman tájAijat,) ja sí-, 
nuki-xot owa, nüki-xot ow psllki xörsmasi, sí-, sí noA 
jöxAi-jesaAt táxti sí pitsat. saAta, ín aj mas-XQ, mú-j Aüw? 
jsrj’ parxajaA, x^nsai] parxajaA AQmtamtas. XQ^am jei]’ 
wüAeAa, QxAsAa AsAamtas, xöA’peAi je[saAt]a sí mánas. 
sáAta aseA íki, aseA íki, ápkeA weAsijpan in jömatn. saAta 
In aj mas-ner)ijen(a) ötA, wüAi tasA píAa, anasA píAa x^tA 
QXaAa, nuki-xatA nöx xorsk 9/әЛа Aes’tsi, xQSsi. in 
jöranAaAn pánn sí tpsi.

3. xüw müw, xüw taxi [ja] möüj xüw tpsi, wann táxija 
möüj wann tQsi. xüw-wan tQsi, imöAtijan jöranAaA x°Ati 
taxija sí jöx°tAat. x°Ati taxija sí jöx3tAat, íj-Aüw sástawitAi 
nüki-xotAaA Ilarjkti. (Aiw, wante, nüki-xat(a), tas tájAat pa 
nuki-xotn jáxAat. x°Ati táxiAaA wüAi-Aantarj táxetn). 
jöranAaA x°Amassat. jöranAaA xötti, pa x^tti jeAn jáxti 
XQln, sí ateA’ x^t Aoiísas, x^tAan sí amasA, x^AAaman.
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1.1. Ай Мощ-хә па юрӓн Jjajjb мощ-путӓр

1. Ай Мощ-хәйие аплне-саӈн вәддаӈӓн. Вәддаӈӓн, 
утэ, нюки-хотн, тащн-вушн лица, ащидад муйдад 
вәддӓт. Щӓдта юрнӓт... (дыв, ута, вантэ, щи йисн 
хутты юрнӓт эвӓдт пӓдты вер тӓйдӓт). Щиты тащед 
муедн, вуды тащед муедн вәдтэд саты имудтыян 
ампӓт хурӓтты щи питсӓт. Муйсӓр вән(ә) әхды кӓр, 
анасы кӓр етӓс!? Щи йидӓт, утэ, дощ пәсӈа, хыш 
пәсӈа руватмӓн, тыв ши хот-ова щи юхтум сӓт.

2. Хот-ова юхтумсӓт, мӓттырн (щи времан пушк- 
анӓӈ йис мӓтты ӓнтәм вәдмад: мудты нёд. Нёддад дув 
ад па мудты, тыйдад мудты карты мудтыян верман 
тӓйдыят,) я щи, нюки-хот ова, нюки-хот ов пелки 
хуремӓсы, щи-. Щи нёд юхды-ещадт тӓхты щи 
питсат. Щадта, ин ай Мощ-хэ муй дув? Еӈк порхаяд, 
хӓншаӈ порхаяд дәмтумтӓс. Хәдум еӈ’ вудэда, эхдӓда 
дедумтӓс, худ’педы е[щадт] щи манӓс. Щӓдта ащед 
ики, ащед ики, ӓӈкед ведсыйӈӓн ин юрнӓтн. Щӓдта 
ин ай Мощ-неӈиен(ә) утд, вуды тащд пида, анасд 
пида хотд әхӓда, нуки-хотд нух хурсы, эхада 
дэщитсы, хэшсы. Ин юрӓндадн пӓнн щи тэсы.
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tütije an xqii tájaA? ímöAtijn siti-xöAt’ /эЛАэтап omastaA 
kütn imöAtijan XQ^A sí tiwti Лара jís. XQ^A tíwti Лера jis, 
ötA(a), XQ^x jüx tija Aafs. XQ^x ewaA1 ruw jíA, wante, 
pötartti jükana rüwn sí pönAi.

- aj mas-ns, - löpijaA, öté, - wúAer] söA-keAAan x^t- 
Aep's lApija xánataAn! ukkeAAan möjAan, pa pörmasAan 
Xat-Aspas íApija 1Л larjkasaAn! jöranAan sá/J pasi jöxatAat. 
XÖtti, wan[te], taseA píAa jáxAat, jáxAat, jöxatAat.

4. ja, nemAt xüw ántQm wqs, jöranAaA sí-, sí jöxatsat. 
ín pasi, ötAi, x^tA pasi xöremasi. pa xörti par’si, x^tA pa- 
want-Qx9Aa AeA’saAAe, pasi möAti müwa pasi tpAi. in 
ötA, sí x^jam ötA xösi, x^jam Aepas-xáraAn, wante, QX^arj, 
wüAer) keAt x^jas. söA-кеЛЛаЛ, möj-kaspat, pörmast x^jas. 
apseA AQm^söxn x^jsaAAe, ötsaAAe, Aúw sí-, jöranAaA 
ewaAti kim xöntam XQ! möAtijan mánas, wan’saAAe xQn- 
Aúw möj tasA kütn АфпЛӧхәА xQn ántQ? jerj’ parxajan 
XájsaAAe, ötn, jám А^тЛӧхп, jerj’ wejan xajsaAAe, wúAer) 
кеЛЛаЛ xajas. pasi jöranAaA хӧЛ xöA’ mánsat, mánsat. 
XÖA’peAi jesAt tpAi, jómat wqAű müwa tpAi. pasi 
XoAmassat.

5. pa x^Amassat, sáAta, imöAtijan pa isiti, in jöranAaA 
XÖtti jaxti ötA, Aüw oAmaA x?n jiAi; siti SQkatman t$Ai. 
XatA í-Aúwi nöx xörAaAAe, í-Aúw' Qx^Áa AsAttijaAAe, í- 
AüweA öta, Aosti páti, jíApa omsaAtti partAi nuki-xot. sí 
arat rppata werA.

- sí wsrAan ki án werAn, - löpijaA, - öx-pát söxen 
n$X XÖrAew, - löpA, - asen iti. - löpijaA. - asen xöti 
weAsew, - löpA, - árjkiAan xöti weAsaAAaw, isiti тйг) 
nárjen ar’matAew.

sáAta pasi aAarja jíti wütsas, pasi in XQkyeA, ajkeA 
tptXiti wojaA pasi jöxtas. pa- jöxtas, löpijaA:

- ín - löpA, - jöranAan pasi - löpijaA, - jiAat. jöx°tti 
sí wútsast.
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3. Хув мув, хув тахи[я] муй хув тэсы, ван тӓхия 
муй ван тэсы, хув-ван тэсы, иму^тыян юрӓьщад 
ходты тӓхия щи юхӓтдӓт. Ходты тӓхия щи юх ӓтдӓт, 
и-дув сӓставитды нюки-xoTjajj лаӈкты. (Дыв, утэ, 
вантэ, нюки-хот(а), тащ тӓйдат па нюки-хотн жщӓт. 
Xojjtbi тӓхидац вуды-цантӓӈ тӓхетн). Юрӓнда^ 
ходмӓссӓт. lOpáujjajj хутты, па хутты едн яхты хәлн, 
щи атэд хот доныцӓс, хотдӓн омӓсд, xojjjjyMaH. Тутые 
ӓн хән тӓя^? Имуцтыйн щиты-xyjjr’ xojjjjyMaH омӓс-rajj 
кутн имудтыян ХЭНЬД ЩИ ТЫВТЫ JJbena йис. Хэньӈ 
тывты jjbena йис, утд(э), хэлӓх юх тыя датӓс. Хәлӓ х 
эвӓдт рув йщ, вантэ, путӓртты юкана рувн щи пунды.

- Ай Мощ-не, - лупӓӈ, утэ, - вудэӈ cyjj-i<ejjjjaH 
хот-jjenac идпия хӓнятатщ! Уккездан муйдан па 
пурмас^ан хот-jjenác щщия ид лаӈкӓсадн! Юрӓн^ан 
щӓха пащи юхӓтдӓт. Хутты, ван[тэ], тащед nnjja 
яхӈӓт, axjjáT, loxaTjjáT.

4. Я, hgmjjt хув ӓнтэм вэс, lopáHjjajj щи-, щи 
юхӓтсӓт. Ин пащи утцы, xotjj пащи хуремӓсы. Па 
хурты парсы, xotjj па-вант-эхэда jjejj'cájjjja, пащи 
мудты мува пащи тэды. Ин ут^, щи хӓюм утд хущи, 
хӓюм депӓс-хӓрӓдн, вантэ, эхдӓӈ, вудэӈ kcjjt хӓяс. 
Cyjj-Kejjjajj муй-кашӈӓт, пурмӓст хӓяс. Апщед 
цэмӓтсухн хӓйсӓтщэ, утсӓтщэ, jjye щи-, lopáHjjajj эвадты 
ким хунтам хэ,- мудтыян мӓнӓс, вансоддэ хэн. Дув 
муй тащд кутн дэмӓтсухӓ^ хэн ӓнтэ? Еӈ’ порхаян 
хӓйсӓздэ, утн, ям дәматсухн, еӈ’ веян хӓйсӓтщэ, вугрӈ 
KeJCT хӓяс. Пащи lopáHjjajj xyjj xyjj’ мӓнсӓт, мӓнсӓт. 
Xyjfnejjbi ещадт тэщ>1, юрнӓт вә^ты мува тэды. Пащи 
хоӈмӓссӓт.
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6. íjmöAtijan möj öté, márarj síj símAemas, wotas 
tíwsmas. wotas tíwsm3s, wotas po/al tíwsmas; ’n jerjk 
%optep %q sí jöxtamtas, jepk küwasn - jajaA, aj mos-xp 
jajijeA. ja sí-, noA sí jüwatAaAat, sí- jüwatAaAt. Aüw 
möj(a)? mos-XQ pa mos-XQ. Aüw jüwatA, - Api? mánti 
Apntap xQr Aör’A, wasi mánti wasap XQr Aör’A. jómat tíw 
keriA3t, töxi keriAt, tpp pötiAaA öAAat. pa- tíweAt wöskaA 
пэЛ, töxeA1 wöskaA. íjmöAtijan wantAaAAe, aj mos-nepije 
want[Aa]AAe, öté: sí sí jómat símAa jíti sí pítsat. símAa 
!? ?'tS9t’ ^ ^эЛ m°j °ts’ °ts’ £sA9S> esAas. ín jöranAaA 
sí-, íApija sí pawatsaAAe.

7. x^tn AsA’sapan, xöj núrAi jóm ewi pa ántpm x?n? í 
jámsak, jámsak jóm ewi xajsapn, jámsak jóm póx xajsapn. 
pa sáAtta sítn píAa Aí-n tasn káratsapn pa, tasn möjann pa 
XÖA’peAi pa Aín wpAti müwan peAi sí-, tasn sí kakarmasi. 
jöranAaA sáta x^tti, - xöj AíAap, möj xöj x^Aam, - sáta 
XÖtti sí xasas.

sí-, öté, pötrem arat. Aúw, wan[te], xüwa jíA, öté, 
möAti jasapAam aA’pa xöAt xasman wqAAL..
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5. Па ходмӓссӓт, щӓдта, имуӈтыян па ищиты, ин 
lopáujjajj хутты яхты утд, дув одмӓд хән йиды; щиты 
шәкатман тәды. Xotj и-дуви нух xypjájja, и-дуви 
oxája jjejjTTbiajjjja, и-jjyBej ута, дощты пӓрты, йщща 
OMcájjTTbi партды нуки-хот. Щи арат рәпата Bepjj.

- Щи вер^ан ки ӓн верцӓн, - лупияц, - ух-пӓт 
сухен нух хурдэв, - лупӓд. - ащен иты. - лупияд, - 
Ащен хуты ведсэв, - лупӓд, - ӓӈкиӈан хуты 
ведсӓздав, ищиты муӈ нӓӈен арматӈэв.

Щӓ^та пащи ajaga йиты вутьщӓс, пащи ин 
хәлхиед, айкед тэты вояд пащи юхтӓс. Па- юхтӓс, 
лупияд: - Ин - лущу, - юрандан пащи - лупияд, - 
йи^ӓт. Юхӓтты щи вутщӓст.

6. Имудтыйн муй утэ, мӓраӈ сый сымдемӓс, вотас 
тывемӓс. Вотас тывемӓс, вотас похӓл тывемӓс; ин еӈк 
хоптэӈ хә щи юхтумтӓс, еӈ' кувӓщн - яя^, ай Мощ- 
хэ яиед. Я щи, Héj щи- ювӓтьдядӓт, щи- ювӓтьдядт. 
Дув муй(а)? Мощ-хэ па Мощ-хэ. Дув ювӓт.гг - дэнт 
мӓнты дэнтӓӈ хэр jypj, васы мӓнты васаӈ хәр jjyp’jj. 
Юрнӓт тыв керидт, тухи керидт, тэп путыдаӈ уддӓт. 
Па- тыведт вущкӓд нёд, тухедт вущкӓд. Имуӈтыян 
вантдӓддэ, ай Мощ-нэӈие вант[дӓ]да, утэ: щи щи 
юрнӓт шимда йиты питсӓт. Шимда йиты питсӓт, ин 
хәяд муй утс, утс, ecjác, ecjác. Ин юрӓндад щи-, 
идпия щи павӓтсӓддэ.

7. Хотн дедсӓӈӓн, хуй нурцы юрн эви ӓнтәм хэн? 
И ямшӓк, ямшӓк юрн эви хӓйсаӈн, ямшӓк юрн пух 
хӓйсӓӈн. Па щӓдтта щитн пида дын тащн кӓрӓтсаӈӓн 
па, тащн муянн худпеды па дын вэдты мувӓн педы 
щи, тащн щи кӓкӓрмӓсы. Юрӓн^ад щӓта ху^тты, - 
хуй дыдӓӈ, муй хуй хӓдум, - щӓта ху^тты щи хӓщӓс.

Щи, путрсм арат. Дув ван[тэ], хува йид, утэ, 
мудты ясӓӈдам адпа xyjr хӓщман bojjt...
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1.2. aj mos-xQ pa jörn AaÁ mos-ar

aj mos-xqjsm (Aüw árjkeA, wante, wqA möj ántpm;) 
asi-sarjn wqAAoL wpAAat, Aíw ateAt kqrtijeAn wpAAat. 
sáAta in jómat jöxatsat, jómat AaAa sí EAamaAat Aiw 
XÖseAa. jómat jogsat, sáAta núki-xoteA láp sí xatamasi, - 
jóm, wante, ar Aüw, möj, öt, táxti pun möj os-söx pún 
teA jöm. sáAta aseA ötsat, [...] kát XQjat Ain síkús 
wanfsAarjn jaj-sapn, án wEritAarjn. pa noA wöskijaAAarjn, 
jömatn íAAi xatsaAi, nöxAi xatsaAi. sí kutn sí aseA jósa 
pawatsi, öx-söxaA nöx menemasi. öx-söxaA nöx menemasi, 
sáAta aj mos-nei]i[je]ja wöskasi: - ”asen öx-söx ewaAt 
was Aon werti ki kasasAan, was Aon wsra!” -

A] wa-s Aon ws:rti / ki- kasa:sAan,
Bi wa-s Aon w£:r®n/t-iAa:-jje,
A] ku-A Aon w£:rti / ki- kas:asAan,
Bj ku-A Aon ws:r®n/ti-Aa:-jje!

5 Ai a-j mo:s~XQ / jí--pöxi:jen
Bi tá-m mondám / ка-Лер jo:sAaw
Ai Aű-weA mo:i]xi/v)i-jaAAa:AAaw,
B2 tá-m monjxam / wu-rA) jo:sAaw
A2 a-j mo:s~xQ / ja-je:na

10 B3 sí- mo^i/^irjaiAAaw! -
2 a-j mo:s-XQ / ja-ji:jeA

B4 nü-ki-xot p£:lkki / m£:nmi(7)i-jaAmaA,
A3 í кйгәЛ k-ím pQirmi/^i-jaAAazAAe,
B2 í кйгәЛ jö-An Ao:Ái/7)i-ja:AtaA.

38



1.2. Ай Мощ-хә па юрӓн дщдь мощ-ар

Ай Мощ-хәйем (дув ӓӈкед, вантэ, вэд муй ӓнтәм;) 
ащи-саӈн вәддӓт. Вәддӓт, дыв атэдт кәртыедн вәддӓт. 
Щӓдта ин юрнӓт юхӓтсӓт, юрнӓт дадя щи едумӓдӓт 
дыв хущеда. Юрнӓт юхтсӓт, щӓдта нюки-хотэд лӓп щи 
хӓтумӓсы, - юрн, вантэ, ар дув. Муй, ут, тӓхты пун 
муй ош-сух пун Tej юрн. Щӓ^га ащед утсӓт, [...] кӓт 
хуят дын щикуш вантӓсдӓӈн яй-саӈн, ӓн веритдӓӈн. Па 
höjj вущкияддӓӈн, юрнӓтн hjjjjbi хӓтщӓды, нухды 
хӓтщӓды. Щи кутн щи ащед ёша павӓтсы, ух-сухӓд нух 
менемӓсы. Ух-cyxájj нух менемӓсы, щӓдта ай Мощ- 
нэӈи[е]я вущкӓсы: - ”Ащен ух-сух эвадт ващ дон верты 
ки кашащдӓн, ващ jjoh вера!”

Ващ дон верты ки кашащдӓн,
ващ дон верӓнтыда-йе,
куд дон верты ки кашащдӓн, 
куд дон верантыда-йе!

5 Ай Мощ-хэ йи-пухиен
там моӈхум кӓдэӈ ёшув 
дувед моӈхи(Оияддӓддув, 
там моӈхум вурӓӈ ёшдув 
ай Мощ-хэ яена

10 щи моӈхи<г)ияддув! -

39



15 Аг moj tQ-rma xq^X^s, / ӓ-n ká:Aas
B2 moj mú-wa Aő:rps, / á-n ká:Aas. ^ö apol-nsrjije sí [/ásás].
A2 - nü ki-%o:ten / h-si:te!
B4 a-j mo:s-n£-/le-r)ki:je,
A2 nü ki-%o:ten / Ag-Ate: sár! -

20 B4 wa-nt-Q:xAa / sí- AsAtsisaA,
A2 jí'W хэ:ААәр / %o-AAa:taA
B2 á-s %э:ЛЛәр / x^'AAaitaA.
A2 ímŐAtijan tasA möjaAn sí- tQ:ti / sí- pí:tsi.
B2 jómat jupijan / sí- A£:Aas,

25 A4 xö’Ata má:ni/wi-jo:AtaA?!
B4 imoAupn ^~.w ^.^ед / ^.w ma:nseA
A| wa-n ta:xeA / wa-n má:nseA,
B3 joronÁan ^э.д^] taxija / jő-xa:tS9t.

A2 x°'tA Ao:sti / pa-r’si: pa
30 B4 x°4aA la:rjkti / pa-r’si: pa;

Ai - X9‘te:n ki / (7)á-n la:r|kAen,
B2 wa-lAa:n ai? / Ao-sAa:n,
Ai tá-m тэ:т)хәт / ká-Aerj jo:sAaw
B3 ná-Tjen шэ:г)х1/(7)ӇәЛЛә:ЛЛәау,

35 Ai tá-m тэ:г)хәт / wú-rarj jo-.sAaw
B3 ná-pen nKxrjxi/^i-öaAJAaiAAaw! -
Aj ijmoAtijan j-.^ дӧ:гтәт / jü-pi:jna kim at^
B4 ХФ‘1ӘХ e-waAt / rú-w jktaA,
Aj jű% tija XQ’ÍC Aa:ti/(7)i-ja:AmaA.

40 (B2) - a-j mais-ns, /
Aj SQ-k túwam SQkJp nömsen
B] wos tüwam wasop nőmsen
Ai jeAAi tÜTjmatiAe-jje!
Bi tám %áAewat %átA jö-гәпЛап Ag:Ati / pö-ra:jna

45 (Ai) sö-A-ke:AAan, /
Aj x°’t-A£:pas / í-Api:ja
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Щи ар’н ай Мощ-хә яиед 
нюки-хот пелкки менеми(г)ия^ма^, 
и курӓу ким пәрми^ия^маӈ, 
и курӓу юдн jjojjH^nájjTajj.

15 муй тәрма хәӈхӓс, ӓн кодас
муй мува ^уӈӓс, ӓн кӓдӓс. Щ^т™ апӓл-неӈие щи 

[хӓщӓс].
- Нюки-хотэн досытэ!
Ай Мощ-не-лэӈкие, 
нюки-хотэн jjcjjt3 сӓр! -

20 Вант-эхда щи jjejjrácajj, 
йив xojjjjyn ходдӓта^ 
ӓс xojjjjyn xojjjjáTajj.
Имуутыян тащу муяун щи тэты щи питсы. 
Юрнӓт юпиян щи jejjác,

25 xyjjTa мӓны^ыяӈтаӈ?!
иму/|тыян Хув Taxejj хув мӓнсэ^ 
ван тӓхед ван мансэтр 
юрӓшрн xojj[ti>i] тӓхия юхӓтсӓт. 
Xotjj ^ощты пар'сы па

30 хотӓд лаӈкты парсы па;
- Хотэн ки (г>ӓн лаӈюрн 
валӈан ӓнт дощдӓн,

35 тӓм моӈхум кӓдэӈ ёпщув 
нӓӈен моӈхи^) иятщӓӈув, 
тӓм моӈхум вурӓӈ ёшдув 
нӓӈен моӈхи<Ои[яӈ]дадув! - 
Имутггыян юрнӓт jjypMyM юпийна ким етс, 
хәлӓх эвӓдт рув йитатр 
юх тыя хэлх ӈатьйОыяӈмаӈ.

40 - Ай Мощ-не, 
шэк тувум шәкӓӈ нумсэн
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Bi ú-kke:AAan / /á-na:ta
Aj sö-A-ke:AAan / xa'na:ta! -
A] ímőAtijan tQp nöwi... nö-wi xQ-óaA / tQ-p wösxa:mtas, 

50 Bi Ӓ jöranAaA má-nti sí:ra / sí- pí:tsat.
Ai - aj mo:s-n£-/le-r)ki:je,
Bi x°‘ten b:si/ti-Ae:~jje
Ад x^’ten AeiAti/^i-Aei-jje! -
Вз nú-ki-xa:tAaA / A£-Ata:sas, ímöAtijon sí nö^tas.

55 A2 je-A nö:xtam / a-rta:tna
B2 műj Aas-pQrspa / Aí-AAs:mos
A2 mü-j wot-pQ:sor| / tí-w£:mas
B4 aj mo:s~XQ / jajijeA,
A2 je-rj’ porxajap / je-sa:k X9

60 B4 x9'Aam jei]’ wü:Ai / kí-ram 9xa:An
A2 tata nawraAtijaAtaA.
Bi ín jörn íket pa- пэЛ jú:wti/7)ija:AAat,
A2 í-AAisk x^tsi/y)ijaAAa:AAe,
B] pa- noA jü:wti/7\ja:AtaA,

65 A2 nö-xAi xa:tsi/7)ijaAAa:AAe.
Bj aj mo:s-XQ / jü-wa:taA,
A2 Aq-п’ má:nti / AQ-nta:rj X9r
B2 Aü-w Aö:rti/7)ija:AtaA,
A2 wa-si ma:nti / wa-sa:rj X9r

70 B2 Aü-w Aö:rti/(7)ija:AtaA.
Ai %űw-wan ssAas, %űw-wan AaA'asas, ,тоЛ^эп s£-mrjaA £:tam / 
pö-ra:na
B2 jőranAaA sí-mAa sí: / sí- jü:wmeA.
A2 nö% artaAdti pítsaAAe, ja m jörn e:wi / xa*sa:ptas
B4 já-m jöran pö:x / x^'sa:ptas.

75 A2 pa- ö:x-söx / тЕ П£:тәЛ,
B2 tí-weAt jü:wti/7)ijaAAa:Ae,
A2 pa- ö:x-söx / т£-пә:тәЛ,
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вощ тувум вощӓӈ нумсэн 
едды туматыдэ-йе!
Тӓм хӓуэвӓт хӓту юрӓндан дсдты пурайна 

45 суд-кеддан,
хот-лепӓс идпия 
yKKejjjjaH хӓнята 
cyjj-KeijjjaH хӓнята! - 
Имуутыян тәп нуви... нуви хәняд тәп вусхумтӓс, 

50 ин юрӓнуау мӓнты щира щи питсӓт.
- Ай Мощ-не-лэӈкие, 
хотэн лосытыдэ-йе 
хотэн д€^ты(г>ьщэ-йе! - 
Нюки-xoTJjaj дедтӓсӓс, имуугыян щи нюхтӓс.

55 Ej нюхӈум артӓтна 
муй дощ-пәсӈа дыздсмӓс 
муй вот-пәсӓӈ тывемӓс. 
Ай Мощ-хә яиед 
еӈ’ порхаяӈ ешӓк хә

60 хәдум еӈ’ вуды кирум әхӓдн 
тӓта наврӓдтыя^та^.
Ин юрӓн икет па- нёд ювты^ыяодӓт, 
иддышк хӓтщи<г)ия^^ӓ^^э, 
na-Hej ювты<г’ыядтад, 

65 нухӈы хӓтщи<г)ия^ӓ^э.
Ай Мощ-хә ювӓтӓд, 
ӈән’ мӓнты дәнтӓӈ хәр 
jjye jypTbi(r>biájraj, 
васы мӓнты васаӈ хәр 

70 jyB JjypTbi<r>biMJjTaj.
Хув-ван ес^ӓс, хув-ван уа^ясӓс, иму^ыян ceMjaj етум 

пурана
юрӓн-ya/j шимда щи ювмеӈ.
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B2 tö-%£A’ wöiski/^i-ja^taA.
А2 _ moA%atA g^ tu:wom / SQ-karj e:w£m

80 B2 wo-s tu:wam / wo-sarj e:w£m
A2 í-tam í:ti / SQ-katsa:AAan.
B2 n,n i-kiAan ö:x-söx / já-m e:waAt
A2 wa-s Aon w£:rti ki / ka-sasAa:ti,
B2 wa-s Aon w£:ran/ti-Aa:ti,

85 A2 ku-A Aon w£:rti ki / ka-sasAa:ti,
B2 ku-A Aon w£:ran/ti-Aa:ti! - sítAn wűAiAaA kariam’s, 
A2 Aü-w wQ:Aam / kQTta:Aa
(Bi) а-рә1-П£:т)әЛ / nüki-%otA-möjA AsAtam’saAAe, 
A2 jö-xAi márni/^ijaiAmaA.

90 B2 ín pa sí sú-noA-XQ:Aan / sí- wp:AtaA.
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Нух артауӓты питсӓууэ, ям юрн эви хӓщуптӓс 
ям юрн пух хӓщуптӓс.

75 Па-ух—сух менемӓӈ, 
тыведт ювты(г)ыяздӓ^э 
па- ух-сух менумӓд, 
тухед' вущки<г)ия^тад.
_ Мудхатд шэк ТуВуМ шәкӓӈ эвем

80 вощ тувум вощӓӈ эвем 
итӓм иты шәкатсӓтщан. 
Нын икидан ух-сух ям эвэдт 
ващ jjoh верты ки кашанщӓты, 
ващ jjoh верӓнтьщаты,

85 куд jjoh верты ки кашащдӓты,
Kyjj jjoh всрӓнтьщаты! - Щитун Byjjbijjajj Хартуме, 
jjyB BQjjyM KapTájja
апӓл-неӈӓд нюки-xotjj муй^ jjejjryM'cajjjja, 
юх^ы мӓны<г)ыя^ат[.

90 Ин па щи щyняJ-xәJJӓн щи- bojjtbjj
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2. 1. saran A^osa mijom ewi mos-pötor

1. wpn’n kaira, wante, aj kprtatn wpAti jax wpAA°t. 
XQ^am XQ íj X^tn wqAAoí imiAaA möjAaAn. sáAta jeAn, 
möAti múw xösi saran Aqxss tájA3t. sáAta sí xpAam XQjsm 
pa öté, náAmTt aj-ewi tájaA, apaing tájaA. isi xöA(a) 
ssmjajapa jíti [ksm]. Aiw, Aíw XQ^am XQ> scmjajapa jist, 
ímerj, ímerj áA-ötarj x?Aam XQ- apki-asi tarjxa ánt tájAat, 
ápkiAaA parsat.

2. sáAta siti wpAteA kütn saran ApxseA sí jöxatA, aj- 
eweA wprtiAi. aj-eweA sáran AqxsoA xösi án mánA, án 
kasasA.

- asiAann - löpA, - jám rQtna jűkana tájsijaw, - 
löpijaA, - jáxa majAan’man áA-ötman jáxsaw, wpsaw.

- sáran AQXsem xösi ma án mánAam. - löpA.
a jajpaAaA kasassapn. jajpaAaA kasassapn, x°AAaA, 

ötaA(o). ÁawatA, ánt kasasA.
- án mánAam! - löpA.
siti xöAtti ötteA kütn jajAaA Aüw in wuna möj möAti - 

isi pari wersat, - jasAat, möAti janssmijaAAat. sáAta sáran 
ApxsaA kát rumkaji-teAn síw apalnepaA xösi, ín aj ApjpaA 
Xösi síw mánas. sáran AqxsoA wana sqss. íj, öté, íj jasA°n 
nöwi wuna rúmka tájaA, íj jasaAn würti wuna rúmka tájaA. 
sáAta ín aj-ewi síw pajaksi, pajaksi, ín апрәЛаЛ tapxa sí 
jassaAAe. sáAta xöApeAi jesA‘ mánas, án pa wpAAe. isa 
sasAi sí pits.
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2.1. Сӓран jpxáca миюм эви мощ-путӓр

1. Вәнн катра, вантэ, ай кәртӓт вә#ты ёх вә##ӓт. 
Хә^ум хә ий хотн вә##ӓт ими#а# муй#а#н. Щӓ#та 
ejjH, му#ты му в хухщи сӓран #әхӓс тӓй#ӓт. Щщта щи 
хә^ум хәем па утэ, нщмит ай—эви тӓя#, апӓлне тӓя#. 
Ищи ху#(ә) щемяяӈа йиты. Дыв, #ыв хә#ум хә 
щемяяӈа йист, имеӈ, имеӈ áj-утӓӈ хә#ум хә. Ӓӈки- 
ащи таӈха ӓнт тӓй#ӓт, ӓӈки#а# пӓрсӓт.

2. Ща#та щиты вә#тэ# кути сӓран #әхсэ# щи 
юхӓт#, ай-эве# вәрты#ы. Ай-эве# сӓран #әхсӓ# хущи 
ӓн мӓн#, ӓн кашащ#.

- Ащи#анн, - лупа#, - ям рәтна юкана тӓйсыюв, 
- лупия#, - яха мой#ан’ман ӓ#-утман яхсув, вәсув.

- Сӓран #әхсем хущи ӓн мӓн#ум. - лупа#.
А яйӈӓ#а# кашащсӓӈн. Яйӈӓ#а# кашащсӓӈн, 

хо##ӓ#, ута#(ә), #явӓт#, ӓнт кашащ#.
- Ан мӓн#ум! - лупа#.
Щиты хутты вә#тэ# кутн яй#а# #ув ин вуна муй 

му#ты - ищи пори версӓт, - ящ#ӓт, му#ты 
яньщсмия##ӓт. Щӓ#та сӓран #әхса# кӓт румкаи-те#н щив 
аплнеӈӓ# хущи, ин ай #әйӈа# хущи щив мӓнс. Сӓран 
#әхсӓ# вана шәшс. Ий, утэ, ий ёш#ӓн нуви вуна румка 
тӓй#, ий ёшӓ#н вурты вуна румка тӓй#. Щӓ#та ин ай- 
эви щив пояксы, ин анӈӓ#а# таӈха щи ящсӓ##э. Ща#та 
хУ#пе#ы ещ#т мӓнс, ӓн па вә##э. Иса саш#ы щи питӓс.
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3. imöAtijan по/ wsrAas: möjsar möj jermat möAti 
Apmtsöxa pitas, tárjam... sí eAa tápartti Apm^sö/a pits?! 
nöx ápkar’maAn, öté: sáran AqxsoA /óta ús meri-nepa 
túwam. rus jupkajan Лршэ«әт, rus sapekn Apnfttam. rus 
Apmatsöxn, wansáxatn Apm3ttam. sáAta sí /эЛЛаЛ, öté:

- án wpAAam! - löpA. - möjsar möj - löpijaA, - möja 
tiw tpsAan, tpsen? - Aq%sqA peAi löpA, - möja tíw 
tpsen??? - löpaA.

~ Pa jajAann tinisijan, - löpA, — jajpaAann tinisijan.
ja, sí- ántp. xüw x^AAas, wan x^AAas, wpAti sí pitas, 

wpAmasas. sí wpA.
4. ímöAtijan tawija sí jíA. tpram Aüp peAi sí pítA. 

Айра jüwantas, sáAta pa tapxa wansam°t jetsati pöraja sí 
jíA. mprax pöraja sí jís. sáAta ín ímijet, xánnexpjat mpr/a 
jáxAat, mprax wasA°t. Aúw in wpAi ne, müw án wpjatA 
pa. ín imiAaA piAa pa wasti mánti santams. sáran Ap/saA 
löpA:

. - wansamöt min áA /pn wasAamn? - löpA. - kaki
.. mprax semije - löpA, - kásman x<?n jáxAamn. min - löpA, 

- wöx tájAam[n], tas tajAamn, wonsam31 ApjapAamn 
ewaAti, jáxti nept ewAt áA AptAamn.

ja, sáAta siw xQn XpAantA! ApmatAas, áA-ötas, sí-, 
- mánas. ímet píAa sí man°s. sí wansamöt wasti mánas, 
• warisam°t wasman spsiAaAt, ötAat, ara-pára jáxAat ja[%am] 

öt xüwat, npram xüwat. ímöAtijn artaAaAAe: Aúw müwaA 
jir peAi sí-, mötsansas. sí spsmas. jö/i spsrnas %öntati. jö/i 
sí mánA, %öntaA sáran AqxsöA [ewaAt]. í wansamöt wasti 
imiAaA wpsemas.

5. sáAta sí mánas, mánas, ÍmöAtijan kprtaA Áspa jöxts, 
ampat sí xortaAsat. ampAaA x^ratAat, jssasAat. in wpn 
árixeA kim e[tas], ápkartas, löpA, öté:
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3. Иму^ыйн нух вердӓс: муйсӓр муй йермат 
мудты ӈәмтсуха питӓс, тӓӈрум... щи cjja тӓӈӓртты 
ӈәмӓтсуха питс?! Нух ӓӈкӓрмащп утэ: сӓран jjaxcáj 
хота уш мень-неӈа тувум. Рущ юпкаян ӈәмӓттум, 
рущ сопекн дәмӓттум, рщ дәмӓтсухн, вансӓхӓтн 
ӈәматтум. Щӓӈта щи хоодӓд, утэ:

- Ӓн вэддум! - лупд, - "Муйсӓр муй, - лупияд, - 
муя тыв тәсдан. тәсэн? - jjaxcaj пеӈы лупад, - Муя 
ты в тэсэн??? - л упад.

- Па яйданн тынысыян, - лупд, - яйэӓ^анн 
тынысыян.

Я, щиэ ӓнтә. Хув xojjjjác, ван xojpjác, вэдты щи 
питӓс, вәдмӓсӓс. Щи вэд.

4. Иму^тыян товия щи йид, тәрум дуц педы щи 
питд. Дуӈа ювӓнтӓс щадта па таӈха, воньщумут 
етшӓты пурая щи йид. Мәрӓх пурая щи йис. Щфа 
ин имиет, хӓннехәят мәрха яхдӓт, мәрӓх вощдӓт. Дув 
ин воды не, мув ӓн вэятд па, ин имидад пида па 
вощты мӓнты сонтумӓс. Сӓран дәхсад лупад:

- Воньщумут мин áj хән вощдумӓн, - лупд, - 
каки мәрӓх семие - лупд, - кӓшман хән яхдумн. Мин 
- лупд, - вух тӓйдум[н], тащ тӓйдумн, воньщумут 
цәяӈдумн эвӓдты, яхты неӈт эвадт ajj дәтдумн.

Я, щӓдта щив хән хәдӓнтд! Дәмӓтьдяс, ag-утӓс, щи, 
мӓнс, имет пида щи мӓнс. Воньщумут вощты мӓнс, 
воньщумут вощман шәшидӓӈт, утдӓт, ара-пӓра яхдӓт 
ёх[ум] ут хуват, нӛрум хуват. Имудтыйн артадагщэ: 
jjye мувӓӈ йир педы щи мутшаньщӓс. Щи шәщмӓс. 
Юхи шәшмӓс хунтаты. Юхи щи мӓнӈ, хунтам сӓран 
jjoxcájj [эвэдт]. Ин воньщумут вощты имиӈад вәшемӓс.

5. HJáJjra щи мӓнӓс, мӓнӓс, имуӈтыян кәртэӈ jjbcna 
юхтс, ампӓт щи xypTajjcáT. Ампда^ хурӓтӈӓт, йешащӈӓт. 
Ин вән ӓньхеӈ ким е[тӓс], ӓӈкартӓс, лупд, утэ:
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- sí jíA, - löpijaA, - aj-ewew sí jíA. - löpA. - rus 
júpka tárjan sí jíA, rus sopek tárjari sí jíA, öté, aj-ewew. 
aj-ewew — löpA, — tíw jíA, — löpijaA, - jö^i sí /öntaA.

jajpaA kim stmijaAAapn.
- aj-ewi jöx %pn jíA!? - löpijoA, - tínisew, - löpA, - 

pa pa- XQn jíA jö/i!
pa siti wpAAt, wpAAt. wana jö^otA, ampat pa- 

XÖrtaAAat, ampat xörtAat. pa kútap án/eA kim stmiAs.
- máta möAti rüs júpka tárjari sí jíA, máta möAti rüs 

sopek tárjari sí jíA!
sáAta ötaA, pa aj ап^еЛ... aj jajaA, aj ánxeA Aúw[eA] 

tinijam pörajan án kasassa^n, án máti wútsijaAsaAn. kát 
jajpaAaAn, kutap. jajaA[n], wpn jajaAn, wpn ánxeAn 
míjAasi. sáAta siti, aj ánxeA kim stmaA.

- rus júpka tárjari /pn jíA, rüs sopek tárjari /pn jíA!? - 
löpijaA, - aj-ewew jíA! aj-ewew spsA.

6. sáAta sí-, síti öts, öts, ímöAtijan jö/J sí pítas. jöp 
• Aörjas. wpn ánxeA katAsaAAe, mörta serjksaAAe, wpn jajaA 
• katAsaAAe, mörta ssrj’saAAe. kutap jajaA pa ssrjksaAAe, 

katAsaAAe. aj jajaA pa, aj jajaA mörta mosAtasAc. aj 
ánxeA pa mörta mosAtasAc. Aüw ín rüs júpka tárjariAaA, 
rús sopek tárjariAaA, rüs wansáxAaA %öA' táxsaAAe, /pAam 
nara sáxijeA Apmtas. XpAam wúr /pipi wúr=xánsarj wa- 
jijerjaAaA Apmtas, pkpíin öxsamijeA Apmtas, i /ánti пера

7. ímöAtijan pa jesa wps möj, sáran ApxsaA tasarj /p, 
wöxarj XQ, XQn pákA. pasi jöxtas. pa- jöxtas pa sáAta, ín 
öté, xQ^am nara sáxijeA pa wúr-xánsarj, wúr-xánsarj 
XpAam pús XQ^pi wajijerjaAaA Apmtas, pkpíin öxsamijeA 
pöns. a sáAta xanti söxAaAn pa ín sáran ApxsaAn pa kimat 
pa-wprtisi pa, intam xatA wpnti pa sí- wpAAarjn aAlpa.
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- Щи йи# - лупия#, - ай-эвев щи йи#. - луп#, - 
Рущ юпка тӓӈари щи йи#, рущ сопек тӓӈари щи йи#, 
утэ, ай-эвев. Ай-эвев - луп#, - тыв йи# - лупия#, - 
Юхи щи хунта#.

Яй#а# ким етмия##аӈн.
- Ай-эви юх хэн йи#!? - лупия#. - Тынысэв, - 

луп#, - па па- хэн йи# юхи!
Па щиты вэ##ӓт, вэ##т. Ванв юхӓт#, ампӓт паә 

хурта##ӓт, ампӓт хурт#ӓт. Па кутуп ӓньхе# ким етми#с.
- Мӓта му#ты рущ юпка тӓӈари щи йи#, мӓта 

му#ты рущ сопск тӓӈари щи йи#!
Ща#та, утӓ#, па ай ӓньхе#... ай яя#, ай ӓньхе# 

#ув[е#] тыныюм пурайн ӓн кашащсаӈӓн, ӓн мӓты 
вутщия#сӓ#н. Кӓт яйӈӓ#а#н, кутуп яй#[н], вән яя#н, яэн 
ӓньхе#н мий#ясы. Ща#та щиты... ай ӓньхе# ким етма#.

- Рущ юпка тӓӈари хэн йи#, рущ сопек тӓӈари 
хэн йи#!? - лупия#, - ай-эвев йи#! Ай-эвев шэш#.

6. Ща#ты щи; щиты утс, утс, иму#тыян юхи щи 
питӓс. Юхи #уӈӓс. Вән ӓньхе# кат#сӓ##э, мурта 
сеӈкса##э, вэн яя# кат#са##э, мурта сеӈ'сӓ##э. Кутуп 
яя# па сеӈкса##э, кат#сӓ##э. Ай яя# па, ай яя# мурта 
мос#тӓс#э. Ай ӓньхе# па мурта мос#тӓс#э. JJye ин 
рущ юпка тӓӈари#а#, рущ сопек тӓӈари#а#, рущ 
вансӓх#а# ху#т тӓхсӓ##э, хэ#ум няра сӓхие# #эмтӓс. 
Хә#ум вур хэ#пи вур-хӓншаӈ вайие#а#а# #эмтӓс, 
әкэлина ухшамие# #эмтӓс, и хӓнты неӈа [йис].

7. Иму#тыян па еша вәс муй, сӓран #әхсӓ# тащӓӈ 
хэ, вухӓӈ хэ, хән пӓк#. Пащи юхтӓс. Па- юхтӓс па 
щӓ#та, ин утэ, хэ#ум няра сӓхие# па вур-хӓншаӈ, 
вур-хӓншаӈ хэ#ум пуш хэлпи вайие#ӓ#а# #эмтӓс, 
әкәлин ухшамие# пуне. А щӓ#та хӓнты сух#а#н па ин 
сӓран #эхсӓ#н па кимӓт па вэртысы па, интум хӓт# 
вәнты па щи-вә##аӈн а#'па.
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2.2. saran Ágassá mijein ewi mas-ar

[XQÁom XQ í X3tn wQÁÁot imiAaA möjAaAn. saAta jeAn, 
möAti müw xösi saran Aqx^s tájAat. saAta sí XQAam XQjem 
pa náAmit aj-ewi tajaA, apal-ne tajaA. isi x^A semjajapa 
jíteA. Aiw, XQAam XQ, scmjajarja jíst, ímep áA-otarj XQ^am 
XQ. árjki-asi tapxa án tájAat, árjkiAaA pársat.

saAta siti wpAteA kútn sáran AqxssA sí jöxatA, aj-eweA 
wQrtiAi.]

azi AQ-xsaA xösi jö-xtamtas, / jö-xtamta:s,
bizi á-rjkeA ki (7)a:j eweA / wp-rtiAi:
czi (/)a-seA ki (7)a:j eweA / wQ-rtiAi:.
d sá-ran AqxssA si:ti löpaA : /

5 ez2 - ká-t jajijaAaA’n kaisasAapan, / t-iniAaAAa:n. -
fiz2 a-j jajaA á:n kasasas, / á-nt kasasa:s
gizi a-j ánxeA á:n AárjxaA, / á-n Лӓт]ха:Л;
fizi aj-eweA á:nt ssAAaAe, / á-n máAAe:.
biz2 kát jajrpAaAn ti-nA kírisi wp:n tinna / sí- tinisi:

10 hzi tinA kinsi wq-п wöxna / sí- mási:.
ez2 (7> aj-ewi хэААэтап ti-wi sqsA, tö:xi sqsA, / á-n 
kasasa:A.
fizi sá-ran ApxseAfn] sí: pojakAi, / po-jakAi:, 
b]Z2 si-küs woxAi, sí:küs woxAi, / (7)á-n kasasa:A. 
fiXiÁT kűtn sáran Aip/saA... isi... wq-п jajaA s:iti löpaA / 
i-meA peAi: :

15 ex2zi - kim st'Aa, xQ'Aam nara sá:xijeA / jö-xi 
AörjaA/ti-Ae-jje:! -
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2.2. Саран дәхӓса миюм эви мощ-ар

[Хэдум хэ и хоти вәддӓт имидад муйдадн. Щадта 
едн, мудты мув хущи сӓран дәхӓс тӓйдӓт. Щӓдта щи 
хэдум хэем па нядмит ай-эви тӓяд. Ищи худ щемяяца 
йитэд. JJbiB, хэдум хә, щсмяяӈа йист, имеӈ ӓд-утӓӈ 
хәдум хә. Ӓӈки-ащи таӈха ӓн тӓйдӓт, ӓӈкидад пӓрсӓт.

Щадта щиты вэдтэд кутн сӓран дәхсӓд щи юхӓтд, 
ай-эвед вәртыды.]

JJaxcág хущи юхтумтӓс, юхтумтӓс,
ӓӈкед ки (Оай эвед вәртыды
ащед ки (Оай эвед вәртыды.
Сӓран дэхсӓд щиты лупӓд:

5 - Кӓт яйӈӓдадӓн кашащдӓӈӓн, тыныдӓддӓн. -
Ай яяд ӓн кашащӓс, ӓн кашащӓс
ай ӓньхед ӓн дӓӈхад, ӓн дӓӈхад;
ай-эвед ӓнт есддӓдэ, ӓн мӓддэ.
Кӓт яйӈӓуаун тынд киньщи вэн тынны щи

тынысы
10 тынд киньщи вэн вухна щи мӓсы.

^Ай-эви xojjjjyMaH тыви шәшд, тухи шәшд, ӓн 
кашащад.
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dx3z3 kűtap jajsA np/mas: - Q-kpíina ö:xsamijeA / 
jó-xi AörjoA/ti-AaAn-a:,

fi XQ-Ләт pus XQUpi wü:r—x^nsar) /
ÍZ4 wa-jijerpAaA jö:xi Aör|oA/ti-AaAn-a:! -
fiZ4 moj-ns wqAíí já:m QX^a / sí- Aesit:Ai

20 izs to-^-ne wqAü já:m QX^a / sí- kítAe:A.
fix3Z5 a-j ánxeA nö-x án AoÁos, / a-j jaájaA / á-n 

kasasa:A.
b2 x3z5 í-n siti ötteA já:m kutn / S1" katsir кӓ-t rúmkajan / 

sí- pönsi:, 
fiZ4 Aü-w án kasastaA já:m: kutn / sí- sáraAaAi:.
ÍX4Z5 í-möAtijan sí: janse/mi jaAmaA, /-ӇәЛта:Л;т

25 jz tQ-rm Uáp mánmaA, á:n wpjatAoAe, / á-n 
wpjtAaAAe:

g2Z5 mu-w lláp mánmaA á:n WQptAoAAe, / í^á-n 
wpjtAaAAe:.

jz6 imoAt|J3n mö-A’sar möAti tájija / sí- jöxtmaA sa:sA.
kz5 nö-x ӓг)кәг’та:Лпа: / ru-s jupka tagadja / 

tá-Tjrija:m
jzs rú-s sopek tanárija / tá-Tjrija:m.

30 b2z5 pa- jeA x3AAopti:jaAtaA4 /-^ijaAtaiA.
f2X4Z4 sá-ran AqxsoA sí:ti 1ӧрәЛ: / - a-j ewi, / a-A 

ХэЛЛа:!
b2Z5 tí-nA kínsi wq:u tínn / tí-nisija:n
f2Z5 wö-хәЛ kímpi wq:h wöxan / tí-nisija:n;
b2z5 tQ-гәт wqAü o:ti píAa / tí-nisija:n

35 f2Z5 xá-tA wqAH o:ti píAa / tí-nisijam.
b2X4Z5 1тоЛ^эп ^ü-w tQrmaA xü:w wpsAe, / wa-n 

tQimaA / wa-n wQsAe:,
jzs Aü-T) müwa sí: pítti / sí- píta:s
b2Z5 Aü-i] tQrma sí: jüwmaA, / sí- júwma:A.
f2Z5 lmoAt,J°n mQ-гәх wosti (7)a:r nerjijeA /
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Саран ләхсӓл[н] щи поякды, поякды.

15

20

25

30

35

щикуш вохды, щикуш вохды, (Оӓн кашащӓд.
Щи кути саран jjaxcajj... ищи... Вэн яяд щиты 

лупӓд имед педы:
- Ким сть^я, хэдум няра сӓхиед юхи 

дуӈӓдтыдэ-йе! -
Ку туп яя^ нӛхмӓс: - Экэлина ухшамиед юхи 

дуӈӓдтыдадн-а, 
хэдум пуш хэлпи вур-хӓншаӈ 
вайиецадад юхи дуӈадтыдадн-а! - 
Мой-не вэдты ям эхда щи дэщитды 
тон'-не вэдты ям эхда щи китдэд.
Ай ӓньхед нух ӓн дояс, ай яяд ӓн кашащӓд.
Ин щиты уттэд ям кутн щи кӓтсыР кӓт румкаян щи 

пунсы, 
JJyB ӓн кашащтад ӓм кутн щи сӓрадӓды. 
Имудтыян щи яньщемиядмад, -иядмад; 
тэрм лап мӓнмад ӓн вэятдӓддэ, ӓн вэятдӓддэ 
мув лӓп мӓнмад ӓн вэятдӓддэ, <0ӓн вэятдӓддэ. 
имутггыйн Муд’сӓр мудты тӓхия щи юхтмад сащд. 
нух ӓӈкӓрмадна: рущ юпка тӓӈария тӓӈриюм 
рущ сопек тӓӈария тӓӈриюм.
Па ед ходдуптыядта^, -biájjrajj.
Саран JjoxcáJj щиты л упад: - Ай эви, ад ходда!
Тынд киньщи вэн тынн тынысыян 
вухӓд кимпи вэн вухӓн тынысыян; 
тэрум вэдты оты пида тынысыян 
хӓтд вэдты оты пида тынысыян.
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40 b2z5 тртәх wosti pö:raja tan%a / sí- juwma:A. 
Ьгадтфтәх wosti (7)a:r ne píAa / Aöw шртәх wosti /

wü-rata:A.
f2 sá-ran ApxsaA sí: ti löpaA: /
b2z5 - kaki mprax se:mijenn / műj werAamam?

45 f2Z5 wö-x min mi:n tájAaman, / mí-n tajAamam? 
b2z5 ta-s min mi:n tájAaman, / mí-n tajAama:n, 
f2X4Z5ai8 ka ki mprax se:mije / tí-n sati / Ap-tam’ Aamam, 
b2z5 wö-% sati ApliAaAman, / AQ-tiAaAma:n
f2z5 sí-w %Qn XQAanti:jaAtaA,/-tijaAta:A. sáran A^soAn 

/ [sssAsi]...
kz4 ,n mQ-гәх wosti a:r naj píAa / áktasa:s, 

50 fiz5 Q-rax wosti (7)a:r ne píAa / sí- SQsma :s.
kz5 xu-w táxeA xü:w mansaAAe, / xü-w mansaAAe:, 

jxü-w... wansik SQrsiAas, /
g2z5 wost1’ wo-nsam[Öt] wosti ka:sijeA / á-A ántQ:m. 
g2z5 Aü-w múwaA jí:raA peAi / sí- nQmaAma:s,

55 iz4 sí- SQsmas... sí: mánas, / sí- mána:s.
jz4 xu-w táxeA xu:w mansaAAe, / xü-w mansaAAe: 
b2z5 wa-n táxeA wa:n sQSsaAAe, / wa-n SQSsaAAe:.
jz5 imőAtijan ampAaA sí- xörtaAtijaAsat, / sí- xöratAa:t; 
b2z5 kp-rt оЛтрЛа sí: etmas, / sí- etma:s.

60 jz5 wq-п anxeA kí:m etmas, / kí-m etma:s: 
ix4Z5b2i - má-ta möAti rü:s jupka / tá-^ari / sí- jíta:A, 
jz5 aj ewew sí: jítaA, / sí- jíta:A, 
b2X4Z5 má-ta möAti rü:s sopek / tá-rjari / sí- jíta:A, 
f2Z5 am0J aj-ewew pe:Ai wqA, / pe-Ai wq:A? -

65 b2z5 aj anxeA kí:m ár)kar/tijaAma:A, 
jzi je-saA1 SQsemijaAmaA /-ijaAma:A. 
g2x2zi mo-sAtaAAe, O)e:wamAaAAe: / - ká-t 

jajrjaAann / tí-nisija:n, 
f2zj aj jajan á:n‘ kasasas, / á-n‘ kasasa:s,
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имултыйн Хув T3pMáj хув вәсдэ, ван TapMáj ван 

bocj3, 
jyj мува щи питты щи питӓс 
jyg тәрма щи ioBMajj, щи iÓBMaj.
иму^тыян МЭрӓх вощты (Оар неӈиеӈ 

40 мэрах вощты пурая тачха щи ювмад.
Мэрах вощты <г)ар не nnja ^в мэрӓх вощты 

BypaTáj.
Сӓран jaxcáj щиты nynáj:
- Каки мэрӓх семиенн муй BepjyMáH?
Вух мин тӓйдумӓн, мин тӓйдумӓн 

45 тащ мин тӓйдумӓн, мин тӓй^умӓн, 
каки мэрӓх семие тын саты ӈэтумдумӓн 
вух саты j3TbijájMáH, jaTbijájMáH.
Щив хән xajáHTbiájraj, - тыядтад. Саран jjaxcajjH 

[ecjjcbi]...
Ин мэрах вощты ар най muja ӓктӓщӓс, 

50 мэрӓх вощты (Оар не пи ja щи шэшмӓс.
Хув та xej хув MáHcájj3, хув MáHcájj3, 
хув... ваншик шәшицӓс, 
вощты воньщум[ут] вощты каши ej aj ӓнтэм. 
Дув му Báj fínpáj nejbi щи H9MájMác, 

55 щи шэшмӓс... щи манас, щи мӓнӓс.
Хув Táxej хув MáHcájja, хув MáHcájj3 
ван Táxej ван mamcájja, ван mamcájja. 
Иму^ыян aMnjjajj щи xypTajrbiájcáT, щи xypáTjáT; 
кэрт ojjája щи етмӓс, щи етмӓс.

60 Вэн áHbxej ким етмӓс, ким етмӓс:
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gizi ma- pa án kasasi:jaAsam, /-ijaAsa:m. -
70 f2zi jö-%i Aör)ti(7)i:jaAmaA, /-i-jaAma:A, 

bizu WQ^n án/eA kartAsaAAe, / mö-rta serfsaAAe:, 
f2z2 wq-п jajaA kartAsaAAe, / mö-rta serfsaAAe:, 
iz2 kü-tap jajaA ka:tAsaAAe, / mö-rta ssrj’saAAe:, 
jz2 ku-tap án/eA ka:tAsaAAe, / mö-rta ser)ksaAAe:.

75 Z5 sí-... súriaA XQiAeAn / jö-%i jersa:s, 
fiZs i -n WQnti sí: wpAtaA, / sí- w$Ata:A.
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- Мӓта муӈты рущ юпка тӓӈари щи йитад, 
ай эвев щи йитад. щи йитад, 
мӓта Мурты рущ сопек тӓӈари щи йитаӈ, 
амуй ай эвев педы вә^, пегры вәӈ? -

65 Ай ӓньхед ким ӓӈкӓртыядмад, 
ещадт шәшемшщмад, - иядмад. 
Мостӓддэ, (Оэвумдӓтщэ: - Кӓт кӓт яйӈаданн 

тынысыян, 
ай яян ӓн кашащӓс, ӓн кашащӓс, 
ма па ӓн кашащиядсум, -ияӈсум. -

70 Юхи jygTbiíObiájMajj, -ыяцматр 
вән ӓньхец катдсӓэдэ, мурта сеӈксӓтщэ, 
вән яяӈ катцсӓгщэ, мурта сеӈксӓгщэ, 
кутуп яяд катдсащр, мурта сеӈксӓтщэ, 
кутуп ӓньхед катцсӓздэ, мурта сеӈксЗДэ.

75 Щи... щуняц xojpjjH юхи йерщӓс, 
ин вәнты щи вәдтад, щи вә^та^.
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3. aj mos-XQ arai] más

Ai - a-j mo:s-XQ / ja-jije:,
Bi ja-jije, kí:Aa, / kí-Aa:1
A2 so-ten XQUPi / XQJSTg Aa:Á
B2 Aa-Á jí:taA, / jí-ta:A,

5 A2 a-ren XQUPi / XQ'jsi] Aa:A
B2 Aa-Á jí:taA, / jí-ta:A! -
Ai a-j mo:s-xQ / ja-jije:A
B3 nö-x sí kí:ÁÁi/Y)i-jaAma:A,
A2 we-jAaA AQ:mti/Y)i-jaAma:A

10 Вз тэ-AsiAaA AQ:mti/i-jaAma:A, 
A2 wú-r'Aa^?] sö:xaA / AQ-matma:A 
B3 kí-m sí (Y)e:tÁi/i-jaAma:A.
A2 í-möAti:jna / sasija:A:
B3 - jí-w-ewi:je, / e-wije:,

15 A2 so-jom su:rta, / su-rta:
B2 jö-xan sü:rta, / su-rta:! -
A2 jí-w-ewi:jeA / kí-m eta:s,
B2 í-sa wq:Aü / Aa-j wü:r
A2 í-sa wq:Aü / pí-t wú:r

20 B2 so-jam sü:rtas, / su-rta:s 
A2 jö-xan sü:rtas, / sü-rta:s.
B2 í-sa wp:Ati / Aa-j wúma:
A2 í-sa wq:Aü / pí-t wüma:
B3 sí- (y)ö:wi/y)ijoAte:A

25 Аз sí- no:pti/Y)i-jaAte:A...
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3. Ай Мощ-хә араӈ мощ

- Ай Мощ-хә яйие, 
яйие, кида, кида!
Сотэн хәйпи хәяӈ jjajjb 
Jjajb йитад, йитад,

5 арен хәйпи хәяӈ дадь 
jjajjb йитад, йитад! - 
Ай Мощ-хә яйиед 
нух щи кидди^иядмад, 
вейдад дәмты<г)ыядмад

10 молщидад дәмтыыядмад, 
вуртдаӈ сухӓд дәмӓтмад, 
ким щи ^стьди^иядмад. 
Имудтыйна сащидыяд: 
- Иив-эвие, эвие,

15 союм щурта, щурта 
юхан щурта, щурта! - 
Иив-эвиед ким етӓс, 
иса вәдты дай вур 
иса вәдты пит вур

20 союм щуртӓс, щуртӓс 
юхан щуртӓс, щуртӓс. 
Иса bojjtbi дай вурна 
иса вэдты пит вурна 
щи (Оуви^Оиядтэд

25 щи нопты^Оыядтэд.
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БЕРЕЗОВСКИЙ ДИАЛЕКТ

Тегинский говор

НОВЬЮХОВА (Неттина) 

Федосия Игнатьевна 

Родилась: Тэк курт (Теги), 1910



4.1. jom-эЛәт] naj jíkije mos

1. jom-oA3rj naj jíkije wuA arjki-ЛэхеЛ píAn. Aapt-sörs 
kaAarjije tajaA. Aapt-söras káAarjA amp íkeAn sawiAajat.

2. In siti xöAt[ti] wuAteA kútn arjki-Ao/eA AawiAijaA:
- tümeA túrám surján, tűmeA jeAam surján Aapat níj 

tajAan, Aapat wurt[i] tajAan, níjaAmet asiras Iken wuA. sí 
- jas’A, - pöxije, majAati síj jaxAamn! - jas’A.

ja, ín sí sontamas.
-tasen píAn - jas’A, - manAamn.

jyx 3.]üwrjn-jÍT]’pan kütpa jöxtas, amp íkeA xánti ne, xanti 
Xu urjaAn nuxmas:

- naj kusajem, wur’ kusajem, - jas’A, - tasen píAan aA 
mana! x^ten tíji Aanse, ma tata - jas’A, - Aapt-söras tasen 
tata sawiAaAam. nín - jas’A, - wel-ихәЛп járata!

ja sí, In arjki-ЛэхеЛ kírsaAe: xuAam nawi хиЛәт 
X^ptijan kírsa. AüweA kirs: хиЛәт mőrx xuAam x°pü kírs, 
sí mánti pítsarjn. mansarjn, mansarjn, AeA jüx tíjaA eAt[i] 
tuAa jom-aAarj naj, káras jüx kütpaA eAt[i] tuAa.

4. xúw wan mansarjn, íjmöAtijan Aapt jöran-xot AajA. 
Aapt jöran-xot Aojt[i] tájija sí jöxotsapn; kütAapn wun 
jörn-xot AojA. sí Aojas, m jom-aAarj jíkije uxAaA jöxAi 
karemasAe. jöxAi karemasAe, arjki-ЛэхеЛ AawiAijaA, jas’A:

- jöxAi xöAt jíkije, uxAen keratsen!
pöxaA ísa másja.
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4.1. Ём-одаӈ най йикие мощ

1. Ем-одӓӈ най йикие Byjj аӈки-дохед пидн. Дапт- 
щӧрс кадаӈие тӓяд. Дапт-щӧрас кадаӈд амп икедн 
шавидаят.

2. Ин щиты ходт[ты] вудтэд кутн аӈки-дохед 
давидыяд:

- Тумэд турӧм суӈӓн, тумед едӧм суӈӓн дапӓт ный 
тӓйдӓн, дапӓт вурт[ы] тӓйдӓн, ниядмет ащиращ икен 
ВУТ Щи, - ясд, - пӧхие, мойдӓты щий яхдамн! - яс'д.

Я, ин щи сонтӧмӓс.
- Тащен пидн - яс’д, - мӓндамн.
3. Мувӈн-йиӈӈӓн кутпа ёхтӓс, амп икед хӓнты нэ, 

хӓнты ху уӈадн нюхмӓс:
- Най кущаем, вур кущаем, - яс’д, - тащен nHJjáH 

ад мӓна! Хотэн тыйи доньще, ма тӓта - яс’д, - дапт— 
щӧрӓс тащен тӓта шавидӓдам. Нын - яс’д, - вел— 
ухӓдн яӈхатн!

Я щи, ин аӈки-дохед кирсӓдэ: худом нави худом 
хоптыян кирса. Дувед кирс: худом мӧрх худом хопты 
кирс, щи манты питсаӈн. Мӓнсаӈн, мӓнсаӈн, дэд íox 
тыяд эдт[ы] туда Ём-одӓӈ най, кӓрӓщ юх кутпад 
эдт[ы] туда.

4. Хув ван мӓнсаӈн, иймӧдтыян дапт ёран—хот 
дояд. Дапт ёрӓн-хот дойт[ы] тӓхия щи ёхӓтсаӈн; 
кутдӧпн вун ёрн-хот дойд. Щи до яс, ин Ём-одӓӈ

65



5. jöp sí Aörjsarjn. ín Aapat níjaA, Aapat wurteAn sí 
mosAtaAajpn, ewamAaAa. níjaAmet asiras íkeA jána wuA. 

• sáAt[a] sorát) Aant, mawap Aant pásan sí wersa. sí jesAat, 
sí AeAt. Aúw múj kém jesA, üpaA-wús %üwt [í]n jom-oAap 
naj jíkije wunaAaA llúnaAaAe. wurtAaAn súwaAasa, jas’A:

- Aexujije, nap műja - jastijaA, - wünaAan ÍA 
lünaAaAan? jöxi jensaAn!

siti jensas, jensas, sí kutsasa. wera sí kutsasa. ísa 
sempaAaA sí pentsapan. sí mörta sí kütsa[sa], sempaAaA áA 
pentsapan, a рӓЛрәЛаЛп /иААэЛе: apki-ЛэхеЛ AawiAijaA, 
jas’A:

- jajije, - jas’A, - jom-oAap naj jíkijen, - jas’A, - ín 
Aexujan weAAaAan ki, weAaAan! - jas’A, - semAaA et[ti] 
jüpijan ninan weAti %öta AojaA? - jas’A, apkeA sasiAijaA.

ín Aap°t níjaA, Aap°t wurteA sí /átamast; aj níjaAn 
wösAiAa. pa- öt jira jowaAA, pa- öt taxa nápatA, pa- öt jira 
jowaAA, pa- öt nápatA. kimAi aj níjaAn taAAa. jöran-xot 
owa jöx^maA kcmn asiras íkeAn /önA sí süremam sasA. 
súremasa, aj níjaAn uxAaAa suxti taAsa. uxAa nöx 
jowaAmam pörajn somAaA—то/эЛЛаЛ, suAAaA xass[at]. 
úkkeAA suxtasa, süwA síj pönamsa, sí tuAa.

6. xüw tusa, wan tusa, küA nuwpi nüwap júx, Aepsap 
jüx pöra/an wúAiAaA síj Aojsat. Auw sörma jis. íj ne sáta 
AojaA, wantAaAe: jom-oAap naj jíkije x^nA pelkki sürtam, 
sámAaA-möxaAAaA x^smeA, suAAaA x^smeA. taA nöxi- 
supaA. ín nepaA numasijaA: ”tumeA túrám süpn, tűmeA 
jeAam sup°n műtrajap sepan°n хнЛәт Aekkar 'wuAA3t; 
XuAam táApan-Aüppan sörma pítti X^jat Aíj nöx 
AiAapamtA01. sa síj tut'ÁiAem tám jom-oAap naj jíkije.”

7. in nepaAn sí wúAiAaA píAn síj tutAisa. mutrajp 
sepan хиЛәт Aekkar ökorot númp[i] eAti nöxAi Aípija
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най йикие ухдӓд ёхды каремӓсдэ. Ёхды каремӓсдэ, 
аӈки-^oxej давидыяд, яс’д:

- Ёхды хӧдт йикие, ухден керӓтсэн!
Пӧхӓд иса мӓшя.
5. Ёхи щи дӧӈсаӈн. Ин дапӓт ныяд, дапӓт вуртэдн 

щи мосдтӓдайӈн, эвӧмдада. Ниядмет ащиращ икед 
яна вуд. Щадт[а] сӧрӓӈ дант, мавӓӈ дант пӓсан щи 
верса. Щи ещдӓт, щи дэдт. JJyB муйкем ещд, уӈӓд-вус 
хувт [и]н Ём-одӓӈ най йикие вунадад ким лунядӓдэ. 
Вуртдадн шувадӓса, яс^:

- JJaxyne, нӓӈ муя, - ястыяд, - вунадан ид 
лунядӓдан? Ёхи еньщадн!

Щиты еньщӓс, еньщӓс, щи кутщӓса. Вера щи 
кутщӓса. Иса сэмӈадад щи пентсаӈӓн. Щи мӧрта щи 
кутщӓ[са], сэмӈудад ӓд пентсаӈӓн, a пӓдӈададн 
худдӓдз: аӈки-дохед давидыяд, яс'д:

- Яие, - nej, - Ём-одӓӈ най йикиен, - яс’д, - ин 
дэхуян веддӓдӓн ки, ведадӓн! - яс’д, - сэмдад эт[ты] 
юпиян нынан ветры хӧта дояд? - яс’д, аӈкед 
щащидыяд. Ин дапӓт ныяд, дапӓт вуртэд щи хӓтӧмӓст, 
ай ныядн вӧщдида. Па- ӧт йира ёвӓэд, па- ӧт тӓха 
нӓпӓтд, па- ӧт йира ёваод, па- ӧт нӓпӓтд. Кимды ай 
ныядн Tajjjja. Ёрӓн-хот ова ёхӓтмад кемн ащиращ 
икеӈн xöhjj щи щуремӧм щаищ. Щуремӓса, ай ныятщ 
yxjájja сухты таӈса. Ухда нӧх ёвадмӧм пӧрайн 
coMjajy-MÖxájjjjajj, cyjpjajj хӓщс[ӓт]. Уккедд сухтӓса, 
сувд щий пӧнӧмса, щи туда.

6. Хув туса, ван туса, куд нувпи нувӓӈ юх. дэпсӓӈ 
юх пӧрӓхӓн вудыдад щий дойсӓт. JJyB сӧрма йис. Ий 
нэ щӓта дояд, вантдӓдэ: Ём-одӓӈ най йикие хонд 
пелкки щуртӧм, сӓмдад-мӧхӓддад хӓщмед, суддад
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nawraAts, mütrajap sepan11 %иАәт Áekkar kamn AojA’t. 
jas’A:

- pa műj werA? - jastijaA.
- pa siti—siti. - jas’A. - jóm—oAap naj jíkije weAam, 

- jas’A, - nin %uAam táApan-Aúppan sörma pitti /óját nö% 
AiAapamtAatn, — jas’A, — tám /и no/ AiAapamtaAn!

in joxAaA jas’A[at]:
- Aúw somAaA—mö/aAAaA /asmeA, - jas’A, - suAAaA 

XasmeA, müjsim AiAapam’[Aew]? /иЛэт táA-Лйг) sörma 
pitti /öjat suAAaA, samAaA-möxaAAaA Aípijan wuAAt, - 
jas’A, - sít a-At AiAapamtAfew].

in nepaA Aíkasas, úkkeAA suxtas, pasi mánas.
8. mánas, in küA núwap nüwap jü%, кйЛ Aeps3p 

Aepsap jüx pörxaAa jöxtas. túrám aseA peAa nöxAi 
pojaksaA:

- túrám wun, kűras wun asem, - jastijaA, - joxm-oAap 
naj jikijen - jas’A, - suAAaA—marAaA xasmeA. nap möAti 
sím nöx AiApamte!

saAta in kart weksa, wöx weksa sárap sij simaA’s. 
símaAís, kar’ sipp sipap ontap, wöx sipp síp°p antap es’sa, 
in nep°An jam-эАәр naj jíkije síj pönsa. síj pönsa, no/ 
taAsa, túrám aseAn wantiAa: Aúw íAtta múw öt wuAteA 
Aúw múw AawaAti part'Aijam jom-эАәр naj jíkijeA 
weAam. suAAaA-möxAAaA xasmeA. túrám aseA numasijaA: 
”ma pa AüweA müjsim AíAapamtAem? ma AíA oAtfti], 
nupt oAtfti] xatema töxi pönAem.” AíA oAtfti], nupt oAtfti] 
XOtAa pönsaAe pa tapxa sí- wu-A. in sij pönsaAe pa tapxfa] 
XÖA’ jöremasAe.

9. ijmöAtijan wuA, wuAtaA kütn AíA oA’fti], nupat 
oAtfti] x^tA amüjan jöxotsa? tíjeAt-töxeAt áA sí nanarAijaA. 
numasijaA: ”pa AíA oA’fti], nupt oAtfti] x^m pa amüj 
XÖti jis? sár síji jáxAam.” ín túrám aseA siw mánA. síj

- manA, saAtta awaA pelk püsA, jöxi AöpaA:
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хӓщмед. Tajj нёхи-шупӓд. Ин нэӈӓд нумӓсыяд: ”тумед 
турӧм суӈн, тумед едӧм суӈӓн мутраяӈ шепанӓӈ 
худӧм деккар вуддӓт; худӧм тадӈӓн-дуӈӈӓн сӧрма 
питты хӧят дый нӧх дыдӓӈамтдӓт. Са щий тутьдидэм 
тӓм Ём-одӓӈ най йикие."

7. Ин нэӈӓдн щи вудыдад пидн щий тутьдиса. 
Мутраяӈ шепан худом деккар ӧкорот нумп[и] эдты 
нӧхды дыпия наврадтс, мутраяӈ шепанӈ худом деккар 
камн дойдӓт. Яс’д:

- Па муй верд? - ястыяд.
— Па щиты-щиты. - яс'д. - Ём-одӓӈ най йикие 

ведом, - яс’д, - нын худӧм тӓдӈӓн-дуӈӈӓн сӧрма 
питты хӧят нӧх дыдӓӈамтдӓтн, - яс'д, - тӓм ху нӧх 
дыдӓӈамтадн!

Ин ёхдад яс’д[ӓт]:
- J]yB сомдад-мӧхӓддад хӓщмед, - яс’д, - суддад 

хӓщмед, муйщирн дыдӓӈам’[дэв]? Худӧм тӓд-дуӈ 
сӧрма питты хӧят суддад, сӧмдад-мӧхӓддад дыпыӓн 
BYW> - яс’д, - щит адт дыдӓӈамтд[эв].

Ин нэӈӓд дыкащӓс, уккедд сухтӓс, пащи мӓнӓс.
8. Мӓнӓс, ин куд нувӧп нувӓӈ iox, куд дэпсӧп 

дэпсӓӈ iox пӧрхӓда ёхтӓс. Турӧм ащед педа нӧ хды 
поякщӓд:

- Турӧм вун, курӓс вун ащем, - ястыяд, - Ёхм- 
одӓӈ най йикиен - яс’д, - суддад-мардад хӓщмед. Нӓӈ 
мӧдты щирн нӧх дыдӓӈамтэ!

Щадта ин карт векша, вӧх векша щӓрӓӈ сый 
сымӓд с. Сымӓдӓс, кар’ сыӈп сыӈӓӈ онтӧп, вӧх сыӈп 
СЫӇ Ӈ онтӧп эсса, ин нэӈӓдн Ём-одӓӈ най йикие щий 
пӧнса. Щий пӧнса, нӧх тадса, Турӧм ащедн вантыда: 
дув идтта мув ӧт вудтэд дув мув давӓдты партыдыём 
Ём-одӓӈ най йикиед ведӧм. Суддад-мӧхддад хӓщмед.
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jom-эАәр naj jíkijeA kát sepa jós metsaman awa susA, 
müAa susA. Aüw susiAiti rúwaAn in /otaA nanarAijaA, 
karti %ot. wüsa, áA-öt werAapn.

- nap pa - jastijaA, túrám asi insasA, - műjn tiji 
tusajan?

- pa - jas’A, - ma wantsem /un, - jas’A, - möAti sím 
tíji jö/atsam.

ja, túrám aseA peAi sí pötarAaA pötart3s. túrám aseA 
peAi jastaA:

- nap mánem - jastijaA, - íAtta múwema ÍA esAe!
10. túrám aseAn IA esAsa, isi küA nüwap nüwap jüp 

küA Aepsap Aepsap jü% pör/a esAsa. ín nepA /öAna sáta 
AajaA. ín nepaA sáta AojaA, ín amp íkeA /ájam táp wüsa 
1,1 sí piAam nawi, /uAam mór/ piAam /opteAn sí mánas, 
nepaA pa tusAe.

_ töxi jöpas, amp íkeA Aapt-söras кӓЛарЛаЛ píAn 
XÖAna siti tájaAAaAe, xöA tasA táAapa wuA. sáAtta in si- 
eAt ín Aapt nijaA, Aapt wurteA piAn sí-, apki-Аэ/еЛ tuta 
/ásás, pa sí mánti pits. manti pitas, xuAam nawi, xuAam 
mór/ xuAam /opteAn sí tuAa.

11. tö/i jöxtas, Aapt jöm-%ot Aojt[i] tápDa] top jöxtas. 
in wurtiAaA kim etmast:

- e, Aexujijew, Aexujijew!
Aüw — án pa potartijas. jö/i AöpmaA eAt ’n ísa íj- 

oA’man wúsAe, másakn /ÖA sí/ sepksaAe. íjmöAtijan 
kurpaAaA sí mörta sí Aawarta jispn, apki-Ao/cA pa 
weAsaAe. kurpaAaA sí mörta Aawarta jíspan, amúja 
Aawart(a)? iAAi kurpaAaA peAi ápkar’maAn, aj nijaA Aüw 
кйгрәЛаЛа sákmaA.

- Aexujije, - jas’A, -jam-эАар naj jíkije, - jas’A, - sí 
Aöwat jám wera, - jas’A, - mánem tup aA weAa! - jas’A.

sáAtt[a] [í]n aj níjaAn, wante, uxAaAa tusa, taA[ti] sára- 
tisa. sáAtta aj nijaA wús, ín Aapt wurteA, Aapt nijaA /ÖA
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Турӧм ащед нумӓсыяд: "Ma na дувед муйщирн 
дыдӓӈамтдэм? Ma дыд одт[ты], нупт одт[ты] хотэма 
ТӦХИ ПОНДЭМ." ДЫД ОДТ[ты], нупт О^т[ты] XOTJja 

пӧнсӓдэ na таӈха щи- вуд д. Ин щий пӧнсӓдэ па 
таӈх[а] хӧд' ёремӓсдэ.

9. Иймӧдтыян вуд, вудтад кутн дыд од’[ты], нупӓт 
одт[ты] хотд амуян ёхӓтса? Тыедт-тӧхедт ад щи 
нянярдыяд. Нумасыяд: "па дыд од'[ты], нупт одт[ты] 
хотэм па амуй хӧты йис? Сар щии яхдӧм." Ин Туром 
ащед щив мӓнд. Щӓдтта овӓд пелк пушд, ёхи дӧӈӓд: 
Ем-одӓӈ най йикиед кат щепа ёш метшӧман ова 
шушд. муда шушд. Дув шушидыты рувадн ин хотад 
нянярдыяд, карты хот. Вуща, ад-ӧт вердацн.

- Нӓӈ па, - ястыяд, Туром ащи инщӓсд, - муйн 
тыи тусаян?

- Па - яс’д, - ма вантсэм хун, - яс’д, - мӧдты 
щирн тыи ёхӓтсӧм.

Я, Туром ащед педы щи пӧтӓрдад пӧтӓртӓс. Туром 
ащед поды ястӓд:

- Нӓӈ мӓнэм - ястыяд, - идтта мувема ид эсдэ!
10. Туром ащсдн ид эсдса, ищи куд нувӧп нувӓӈ 

юх, куд дэпсоп дэпсӓӈ юх пӧрха эсдса. Ин нэӈӓд 
хӧдна щӓта дояд. Ин нэӈӓд щӓта дояд, ин амп икед 
хӓём тӓхи вуша ин щи худом нави, худом мӧрх 
худом хоптэдн щи мӓнӓс, нэӈӓд па тусдэ.

- Тӧхи ёхтас, амп икед дапт-щӧрӓс кадаӈдад пидн 
хӧдна щиты тӓяддӓдэ, хӧд тащд тадаӈа вуд. Щӓдтта 
ин щи-эдт ин дапт ныяд, дапт вуртэд пидн щи-, 
аӈки-дохед тута хӓщӓс, па щи мӓнты пите. Мӓнты 
питӓс, худӧм нави, худом мурх худом хоптэдн щи 
туда.
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weAsaA[Ae], Aapt nüki-/ot /öAiji pajAiji tusAe. sáAta sí 
manas. mánas in jom-oAarj naj jikije. aj nijaA wüs, sí 
manas. aj nijaA jastijaA:

~ j°m~°AaT) naj Ae/uji, mánem aA weAe!
A aj ,?уэЛ ^’ áí mán°s- ^i jö/otmaAn ín amp ikeAn 
Aapt-soras kaAapA xöAna sawiAajat, in nerjaA pa- sáta. ín 
nerjA wüs pa sáAtd sí mánas.

. 12. mánas, in nerpA Aüw, Aüw ímija wüsAe. aj níjoA 
wusAe pa sr, - amp IkeA zánti Zu -/óra karemas pa, - 
a“pr я еЛа aj ЩЗЛ ííw ™sA’S3Ae' siw omsA’soAe - 
aJ " pa sSAtW sT’ s~ areA-mans'eAn tanya sí 
wuAA t.

sí wurtiAaA ХӦЛ weAas, sí-, jom-aAaij naj jíkiji. Aüw 
pa in tam lAtta müwjárenAn pa najap soros, wurtop soros

Ü ?ja pa Auw S1 Par’sa túrom aseAn. íA műw kerotti 
ZUjai AS1 “fr-wantti-xuja sí ajoA’Aa, sí Zujen. sí areAn- 
monseAn sí wuAAt. sí sö/nas.
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v 11. Тӧхи ёхтӓс, дапт ёрн-хот дойт[ы] тӓхи[я] тӧхи 
ёхтӓс. Ин вуртыдад ким этмӓст:

- Э, дэхуйиев, дэхуйиев!
Дув ӓн па пӧтӓртыяс. Ёхи дӧӈмад эдт ин иса ий— 

ojj ман вусдэ, мӓшӓкн ход щи сэӈксӓдэ. Иймӧдтыян 
КУРӇВД щи мӧрта щи давӓрта йисӈн, аӈки-jjoxejj па 
ведсӓдэ. Курӈӓдад щи мӧрта давӓрта йисӈӓн, амуя 
давӓрт(ӓ)? Ида курӈӓдад педы ӓӈкӓрмадн, ай ныяд 
#в курӇЭДа щӓкмад.

- Дэхуйие, - яс’д, -Ём-одӓӈ най йикие, - яс’д, - 
щи дӧват ям вера, - яс’д, - мӓнэм туп ад веда! - 
ЯСД.

Щадтт[а] [и]н ай ныядн, вантэ, ухдӓда туса, 
тад[ты] сӓратыса. Щадтта ай ныяд вус, ин дапт 
вуртэд, дапт ныяд ход ведсад[дэ], дапт нюки-хот 
ходыи пайдыи тусдэ. Щӓдта щи мӓнӓс. Мӓнӓс, ин 
Ём-одӓӈ най йикие. Ай ныяд вус, щи мӓнӓс. Ай ныяд 
ястыяд:

- Ём-одӓӈ най дэхуйи, мӓнэм ад ведэ!
Ай ныяд вус, щи мӓнӓс. Тӧхи ёхӓтмадн ин амп 

икедн дапт-щӧрӓс кӓдаӈд хӧдна шавидаят, ин нэӈӓд 
па-щӓта. Ин нэӈӓд вус па щӓдта щи мӓнӓс. ,

12. Мӓнӓс, ин нэӈӓд дув, дув имия вусдэ. Ай ныяд 
вусдэ па щи; амп икед хӓнты ху хора каремас па, амп 
икеда ай ныяд щив омсд’садэ. Щив омсдсӓдэ, - 
айдт[та], - па щадт[а] щи; аред-моньщедн таӈха щи 
вуддӓт.

Щи вуртыдад ход ведӓс, щи, Ём-одӓӈ най йикии. 
Дув па ин тӓм идтта мув хӓредн па наяӈ щӧрӓс, 
вуртӓӈ щӧрӓс керӓтты хуя па дув щи парса Турӧм 
ащедн. Ид мув керӓтты хуя, щи Мир—вантты—хуя щи 
аядда щи хуен. Щи аредн-моньщедн щи вуддт, щи 
сӧхнӓс.
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4.2. jom-эАәт] naj jikije monsaij ar

B4 jú-xAi müw ta-xteAna-
Aj po-mAi müw tá-xteAna- *
B2 ja-m-oAarj naj ji kije
B3 Aa-pt-söras ká-Aarjije-A

5 Ai a-mp íkeAn sa-wiAa-.
B4 ijmoAtipn а-т^-ЛэхеЛ Aa-wiAija-A:
Aj - ji-kije, ji-kije-,
B4 tü-meAt túrám sü-rj xösi-
Aj Aa-p3t wurti ta-jiAijAa-n

10 B4 Aa-pat nij tájiAijAa-n.
Ai wu-rtijeAan já-m müwa-
Вб mo-jAati já-xAama-n!
Ci Aa-pat-söras ka-Aai]ijemn
Aj pa-nn tuwiAi-jAama n. -

15 B4 xü-w mánman ju-pina
B8 (x)a-mp ikijeA хӓ-nti xu (х)Ш]эЛпа nuxma-s:
A7 - na-j kusajem, x^-ten Aonsa-,
B7 ma- Aapt-söras ka-Aarjijem
B4 tá-ta tájiAi-jaAAa-m.

20 Aj nan we-11—uxaAan já-rjxa-
B4 a-rjki-Aoxen pi-Aa-n! -
Ai ln a-rjki-ЛэхеЛ kí-riAisAe-;
B8 xu'Aam nawi xu:Aam x^ptina kí-riAisAe:.
Ai ln jo-m-эЛәг] naj ji-kije-

25 B5 Aü-weA kiriAi-ja-s
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4.2. Ём-одӓӈ най йикие моньщӓӈ ар

Юхды мув тӓхтэдна 
помды мув тӓхтэдна 
Ём-одӓӈ най йикие 
дапт-щӧрӓс кӓдаӈиед 

5 амп икедн шавида.
иймӧ^тыян аӈки-дохед давидияд:
- Йикие, йикие,
ТуМСДТ турӧм суӈ хӧщи 
дапӓт вурты тӓйидыдӓн 

10 дапӓт ный тӓйидыдӓн.
Вуртыедан ям мува 
мойдӓты яхдамӓн!
Дапӓт-щӧрӓс кадаӈиемн 
пӓнн тувидыдмӓн. -

15 Хув мӓнман юпина
<х)амп икед хӓнты ху Мудӓдна нюхмӓс: 
- Най кущаем, хотэн доньща, 
ма дапт-щӧрас кӓдаӈием 
тӓта тӓйидыздам.

20 Нӓч вел-yxájH яӈха 
аӈки-дохен пидан! - 
Ин аӈки-дохед кири^ысдэ; 
худом нави худом хоптына киридысдэ. 
Ин Ём-одӓӈ най йикие

25 дувед киридыяс
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А! хи'Ләш тәЛгәх /u-Ләт x^pte-A.
В4 sí- mántaA pö-rana-
Ci Ae-A júx, ká-ras júx
Ai kú-tpaA ewaAt tü-wiAiAa-,

30 Bg Ae-A ju/ tí:jaA wus e-waAt tuAa:.
A5 Aa:pt jöran-xot Ao-jmap mü:wa
B9 jo-m-эЛәт) naj jí-ki sí- jö^tiAi-jma-A.
A4 kú-tAap nukan[?] jő:m-xota jö-xta:s,
B4 jő/i Aőrps, Aa-pat níjeA xp-A aratsa-t

35 Ai Aa-pat wurteA xö-A aratsa:t;
B12 ní-jaAmet a:siras í-ki-sike:A.
Aj pa- xujem wú-sa wersa-t,
Вц ,пр-т-эЛәт) naj sö:rrj jnjki Aan' pa-sana:
Aj ma-warj jír)ki pá-sana-

40 B4 sí-w omsaAti-jsa.
Ci S1 xü-w mojAaAat, wa-n mojAaA[t],
Ai Auw mú-jkem teAn má-Aa-,
B7 jo-m-эАәт) naj jí-kije
B4 po-A[?]-wüs xüwat lö-niAaAe-.

45 Aj ímöAtijsn, jas’A, wu-rti-AoxiAaA Aa-wiAijAa-t:
B4 - jo-m—oAaij naj jí-kije--,
Ai mú-ja íA l|ö-niAaAa:n
B5 mú-ja (7)íA ӒакЛәЛә-п? -
Ai sí- júperj ar’ ju-peAna-

50 B4 jo-m-oA[arj] naj jí-kije-
A5 sí- jesti píts, ka:j, kutsam sa-sa:A.
B4 se-mrjaAaA pe-n’sapa-n,
Aj pá-ArjaAaAan xö’Ana xuAa-A,
B4 a-rjki-ЛәхеЛ sa-siAija-A:

55 Aj - хоЛ we-ЛЛәЛәп ki, we-AaAa-n;
В13 ja-m-эЛәг) na[j] Ae-xujan
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ХУДОМ MÖpáX ХУДОМ ХОПТЭД.
Щи мӓнтад пӧрана 
дэд юх, кӓрӓщ юх 
кутпӓд эвадт тувидыда 

30 дэ^ юх тыяд вуш эвадт туда.
JJanT ёрӓн-хот доймаӈ мува
Ём-одӓӈ най йики щи ёхтыдымад.
Кутдӧп нукан[?] ёрн-хота ёхтӓс.
Ёхи дуӈӓс, дапӓт ныед хӧд аратсӓт 

35 дапӓт вуртэд хӧд аратсӓт, 
ниядмет ащиращ ики-шикед.
Па хуем вуща версӓт, 
ин Ём-одӓӈ най сӧрӈ йиӈки дант пӓсана 
мавӓӈ йиӈки пӓсана

40 щив омсӓдтыса.
Щи хув мойдӓдӓт, ван мойдӓд[т], 
дув муйкем тэдн мӓда, 
Ём-одӓӈ най йикие 
п°д[?]-вус хуват лӧнидадэ.

45 Имӧ^ыйн, яс^, вурты-дохидад давидыдӓт: 
- Ём-одӓӈ най йикие, 
муя ид лӧнидӓдӓн 
муя ид дякдӓдӓн? - 
Щи юпеӈ ар’ юпедна

50 Ём-одӓӈ най йикие
щи ещты питӓс, кай, кутщӧм щащӓд.
Сэмӈӓдад пенсаӈан, 
пӓдӈӓдадн хӧдна худӓд, 
аӈки-дохед щащидыяд:

55 - Хӧд веддӓдӓн ки, ведадӓн;
Ём-одӓӈ най дэхуян 
сэмӓд этты юпина 
нынан ведты хӧта дояд! - 
Ин дапӓт вуртэд кешеӈ-тэдӓн хӧд хӓтӧмӓсӓт.
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B4 se-maA etti jü-pina-
Ai ní-nan weAti /ӧ-ta Aaja-A! -
B8 ln Aa-pat wurteA ke:serj teA°n %ö-A xatamasa:t, 

60 A4 ní-jaAmet asi:rasi-si-ke:A.
B4 %u-t mjaA pa- jí...
B4 aj níjaAna wü-sAijAa-,
A2 pa- xu jíra ja-waAAaAe-,
B4 pa- xuna (y)a-AmaAa-.

65 A] ln nü-ki-xot aw jö-xatmaAna-
B12 xö-nA sí sürem[m], sú-rem[m] sasa-A.
A4 ln aj níjaAn u:xAaAa ta-Asa:.
B4 u-xAa wöskam jü-pijna-
Aj ü-ккеЛәЛ su-xtasa-;

70 B4 ,n xu-Лат mörax /и-Лэт x^pteAna-
A6 Ae-A jüx tíjaA eAti tuAa-
B8 ká-ras jüx kü:tpaA ewaAt sí- tuAa:.
Ai ímőAtijn, jas’A' kü-A núwpi nü-wr| jüx pöraxna
B4 (z)íj ne sata Aaja-A.

/3 Ai ja-m-эЛәт) naj ji-kije-A
B4 su-ЛЛаЛ-шагЛаЛ хӓ-sme-A.

i i-n nerjaA ja-sta-A:
B5 - tu-гәт wuni (z)a-sem xuAe-
Aj kü-ras wuni а-sem xuAe-,

80 B5 nan "• йт sö-хәг) müw ta-xtija-
Ai najarj müw sa-witji-
B5 ná-rj müAtiAi-jme-n!
Ai - ma nárjen %őti werAem, - jas’A, - su-AAaA- 

тагЛаЛ xasme-A! - 
g4 imo tyan ka ^ wekga sá-ГӘТ) Slj

85 A4 wö-x weksa sa:rai] síj síjmaAa:s;
В13 ka-r’ síi]pi SÍ-1JT] an'p
Bj4 /я neyaln sí- wuAtiAi-ja-m.
Ci ja-m-аЛәг) naj jí-ki
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60 ниядмет ащиращи-шикед.
Хут ныяд па йи 
ай ныядн вущдыда, 
па ху йира ёвӓддӓдэ, 
па хуна Мадмада.

65 Ин нюки-хот ов ёхӓтмадна 
хонд щи щурем[м], щурем[м] щащад. 
Ин ай ныядн ухдӓда тадса.
Ухда вӧщкӧм юпина 
уккедад сухтӓса;

70 ин худом мӧрӓх худам хоптэдна 
дэд юх тыяд эдты туда 
кӓрӓщ юх кутпӓд эвадт ши туда. 
Имоутыйн, яс'^ куд нувпи нувӓӈ юх пӧрӓхна 
Мий нэ щӓта дояд.

75 Вант^э: Ём-одӓӈ най йикиед 
суддад-мардад хӓщмед.
Ин нумӓд... ин нэӈӓд ястад:
- Туром вуны ащем, худэ 
Курас вуны ащем, худэ,

80 нӓӈ... тӓм сӧхӓӈ мув тӓхтыя 
наяӈ мув шавиты 
нӓӈ мудтыдыймен! -
- Ма нӓӈен хӧты всруэм, - яс^, - суддад-мардад 

хӓщмед! - 
имӧтггыйн карты векша щӓрӓӈ сый

85 вӧх векша щӓрӓӈ сый сыймӓдӓс; 
кар' сыӈпи сыӈӓӈ он’п 
ин нэӈӓун щи вудтыдыём.
Ём-одӓӈ най йики
Туром вуны Мащедн нӧх тадса.

90 - Ин хӧты вердэм, - яс’д, - 
сӓмдад-мӧхӓддад хӓщмед. - 
Дыд одтты, нупӓт одтты хотӓда щий пӧнса,
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Аб tu-ram wuni (z)aseAn nö-x taAsa-
90 B2 - í-n xöti we-rAem, - jas’A, -

B4 sa-mAaA-möxaAAaA /á-sme-A. -
Аз Aí-A oAtti, nu-pat oAtti 

Хэ-taAa síj pönsa,
Bi in túrom as'eln xó-Л’ jöremi-sa-.
Cl imoAtijon дм д эд^ nU.pgt oAtti

95 Ci хэ-tA aműjaA xö-ti jíA;
Ai tí-jeAt-töxeAt á-A nanarAija-A.
B7 tú rom aseA nu-masaA: ”S1 x^-tem
B4 pa- müjna / jö-xotsa-?”
Ci tú rám aseA s-íji тӓпэЛ, 

100 A2 (z)o-wai] xoti (z)o-waA púsAa-.
B4 jo-m-эЛәу naj jí-kije-A
Aj кӓ-t sepa jo-s metsama-n
B4 o-wa susaA, mü-Aa susa-A.
A6 sa-At[a] nöwi aseA x^-t xósi-

105 Ви sö-rAa Aan’, ma:way Aan’ pa-sann omassa:rpn, 
A4 nö-wi wun a:seA peAi ja-sta:A :
B4 - a-sija, (y)a-sija-,
Ci ma-nem lAtta- müw
Aj хӓгета (z)e-sAe-sa-I

ПОВ5 nia nö-msaA nurarj a-r xuje-m
Ai ma- AíjeA sár Ae-satAaAa-m. -
B15 tu-ram wuni a-seAna-
Ci (z)í-A sí e-sAiAa pa
Ai i-AAi esAam jü-pijna-

115 B8 xu-Ләт mörax Xu:Aam x^pteA pi-Ana:
Ai sí- AeAamti-ja-A.
B4 m Aapt jö-(z)örn-xat Лэ-jmay ku-r’
Ai xö'A sí weAamtijasAe-.
B7 í-jmöAtijn кй-гуәЛаЛ, ... kú-rrjaAaA

120 B4 Aa-warta sí- jísya-n.
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ин Туром ащеун ход ёремийса.
Имӧдтыйн jjhjj одтты, нупӓт ОДТТЫ 

95 xotj амуяд хӧты йид;
тыедт-тӧхедт áj нянярдыяд.
Турӧм ащед нумӓсӓд: ”щи хотэм 
па муйна ёхӓтса?”
Турӧм ащед щийи мӓнад,

100 Мовӓӈ хоты WoBáj пушда.
Ем-о^ӓӈ най йикие^ 
кӓт щепа ёш метшӧман 
ова шушад, муда шушӓ^. 
Щӓдта нӧви аще^ хот хӧщи

105 сӧрда дан, мавӓӈ дан’ пасанн омӓссаӈӓн, 
Нӧви вун ащед педа ястӓд:
- Ащия, (Оащия, 
мӓнэм идтта мув 
хӓрема Мэсдэ сӓр!

110Ма нӧмсӓд нурӓӈ ар хуем 
ма дыед сӓр дэщатдадам. - 
Турӧм вуны ащедна 
(х)ид щи эсдыда па ... 
идды эсдӧм юпина

115 худӧм мӧрӓх худӧм хоптэд пидна 
щи дэдӧмтыяд.
Ин jjanT ёМӧрн-хот доймаӈ кур’ 
ход щи ведӧмтыясдэ.
Иймӧдтыян курӈӓдад, ... курӈадад

120давӓрта щи йисӈӓн. ■ ^ <
Нёдӓӈ тарна ювмад юпин
идды (Оӓӈкӓртыяд:
ай ныяд дув курада щӓкмад, 
ай ныяд давидыяд:

125- ЕМом-одӓӈ най дэхуйие, 
мӓнэм ад ведэ! -
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Аг пэ-Лау tama jú-wmaA jüpi-n
.Ag í-AAi l(7)árjkarti-ja-A:
Bg a-j níjaA Aü:w kúrAaAa sa-kma:A,
Ai a-j níjaA Aa-wiAija-A:

125 B4 - jo-^om-oAay na[j] Ae-xuji-je,
A] ma nem aA we-Ae-! -
Вц si-tAan nöx wöAi-ja-s.
Ai ln a-j nijijeA Ae-Ata-s,
Bio jö-xAi wuAti se:w-jír xu ma-niAija:s.

130 Ci ln Aa-p3t-söras ká-AarjijeA,
A4 _ хэ-íA x^jam tagija jö*xta:s:, -
Bg a-mp íkeAn х^Лпа sawi-jaA Aa:.
A2 jo-m-oAay naj jí-kije-,
B12 ín amp íkeA хӓ-nti xu ü-rpAn nuxma-s,

135 A| хӓ-nti хи Х^та jí-s.
Bg ln a-j níjaA amp í:keAa Ae-satsaAe:,
Ai tö-m nerpA Лй-w wüsAe-.

sí aral-monsaA[n] in sí wuA. sí söxnas

*
- tám isi jeAtta xuAntam ar. tam öté, ním oAay jox 

агуәт ar. jeAtta xuA3ntam ar. isi pa xöjatn xuAsa pa, juxat 
mürj xutewn arisa pa, pa sí ar juxat, wan[te], wunAtasew.

_ a XQjn xuAsa?
- pa tekay koÁa sí ajaAtsa. sí tekrj roAajan wunAtam ar. 

nikAi jörnt müw peAi japxaA. sáta xuAantam агәЛ. a jöxtas, 
jöxtos, pa műi] xosajew sí ariAa. sí ar - Auw adjam arA. 
teky кэЛа sí pötar’sa, sí xu. sí xu arijam ar. Auw ar taxiján 
jarjxaA, wan[te], múj kaman monsar) arat wunAtaA.

- ”-ЛэхеЛ”: arjki... aykije, аукеЛ-ími. ním Aarja jasayn. 
múlj jastaAaw: ”aykem-imi”. a Aaya jasayn: ”ayki-Aaxi”. 
Лара jasay: aijki-ЛэхеЛ”. a Auw pöx pa: ’jíkije”. ním 
müw, ním эЛәу jasay, рӧхәЛ ’jíka” ajaAAaAe: ’jíkijen”. 
asen ki: ”asi-Aaxi”, ayken ki: ”arjki-Aoxen” tűm ním эЛәт) 
peAi, nikAi, símas pötrat wuAAt. in tam ním oAarj monsar) 
ar sí.
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Щитдӓн нӧх вӧдыяс.
и» ай ныйиед дэдтӓс,
ёхды вудты сэв йир ху маныдыяс.

130 Ин дапӓт-щӧрӓс кадаӈиед,
- хотд хаем тӓхия ехтӓс, -
амп икедн xojjHa шавиядда.
Ем-одӓӈ най йикие,
ин амп иксу хӓнты ху уӈӓдн нюхмӓс, 

135хӓты ху хӧра йис.
Ин ай ныяд амп икеда дэщатсадэ, 
тӧм нэӈӓд дув вусдэ.

Щи арад-моньщӓд[н] ин щи вуд. Щи сӧхнӓс. ■

*

- Тӓм ищи едтта худнтӧм ар. Тӓм ӧтэ, ным одӓӈ ёх 
ариём ар. Едтта худнтӧм ар. Ищи па хӧятн худса па, 
юхӓт муӈ хотэвн ариса па, па щи ар юхӓт, ван[тэ], 
вундтӓсэв.

- А хӧйн худса?
- Па Тэкӓӈ Кодя щи аядтса. Щи Тэкӓӈ Кодяйн 

вундтӧм ар. HbiKjjbi ёрнт мув педы яӈхад. Щӓта 
худнтӧм арӓд. А ёхтӓс, ёхтӓс, па муӈ хӧщаев щи 
арида. Щи ар - дув ариём арӓд. Тэкӓӈ Кодя щи 
пӧтӓр са, щи ху. Щи ху ариём ар. Дув ар тӓхийн 
яӈхӓд, ван[тэ], муй кӓмӓн моньщӓӈ арӓт вундтад.

- ”-дохед”: аӈки... аӈкие, аӈкед ими. Ным дӓӈа 
ясӓӈн. Муӈ ястӓдув: ”аӈкем ими”. А дӓӈа ясӓӈн: ”аӈки- 
ӈохи”. JJága ясӓӈ: ”аӈки-дохед”. А дув пӧх па: ’иикие”. 
Ным мув, ным одӓӈ ясӓӈ, пӧхӓд "йика” аяддаддэ: 
йикиен . Ащен ки: ”ащи-дохи”, аӈкен ки: "аӈки-дохен” 

тум ным одӓӈ педы. Ныкды, щимӓщ пӧтрӓт вуддт”. Ин 
там ным одӓӈ моньщӓӈ ар щи.
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5.1. imija wujom wur nemije mos—pötar

1. kát wur /u wuAAap°n, íj apsi tájAapn. apsi tájAapn, 
apsan [peAa],

- pöraja jís, - jas’A, - sajpiti pora, - jas’A.
A apa saras púpAeAn, -jajpaAaA sajap /usAapn, [wun 

jajon] apsan peAi jas’A:
~ jap/atn, - jas’A, - sajap-kew túwatn, Aápa saras 

kimAana!
w 2. Ja’ Aápa saras kímAana sí mános apseA, /uAom /apti 

kíras. ín u/AaA, wúAep u/AA sojap-kewn sí AeAtsaAe. 
te^yewi AeAtsaAe, /ussaAe, müj-wersaAe. jeA nö/Aat[i] sí 
wutsas. íjmoAtijan /иЛЛаЛе: /эр sí jítaA sasA. níkAi 
wantA: wuA’nap möAti sáran-/ap teA mír tata jíAt. jeA 
kus AeAamts, /иЛэт wúAep lak-keAA sup ta/namtV sup 
^Xnsm’s, jeA /u/aAmas. /u/aAmataA sat ín jeÁjasi wasap 
™s3tn ~sata katAsa; sáran-júpka kímAaA eAtti ригәтЛәЛе, 
(Aúw sáran ne [sö/n]). sáran-júpka kímAA eAtti 
puromsoAAe. sáAtta katAsa, ník sí AeAtsa. síkús jas’A:

- mánem aA túwaAn!
У jeÁjasi wasap rúsaAn sí tusa, tusa, jeÁjasi wun wasa sí 
tusa; oApaA níAi wun was.

3' $y ^sa sí-, sáta sí tájAa. pa /úw—wan wus, pa pö/ 
^/^Э8‘ Р^ ^9S Pa sí ín túrám weram ar /átA núm /at 
J^W eAt Aápa saras púpAaA peAi wan’man siti amasA. 
ímöAtijan wantAaAe: wuA’nap /эр-teA mír sí jíteA níAa, 
A£w mV?A s’ jíAt. jajpaAaAn tap/a ákatsajat, ín apseA 
kásman já/Л t. sáAt[a] sí jíAt, Aúw wútAta núm /at, núm
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5.1. Имия вуём вур нэӈие мощ-пӧтӓр

1. Кӓт вур ху вуддаӈӓн, ий апщи тӓйдаӈн. Апщи 
тӓйдаӈн, апщӓн [педа],

- Пӧрая йис, - яс'д, - сойпиты пора, - яс’д.
Дӓӈа щарӓс пуӈдэдн. яйӈӓдад соёп хушдаӈн, [вун 

яян] апщӓн педы яс’д:
- Яӈхатн, - яс’д, - соёп-кев туватн, дӓӈа щарӓс 

кимдӓна!
2- -Ӈӓӈа щарӓс кимдӓна щи мӓнӓс апщед, худом 

хопты кирӓс. Ин ухдӓд, вудэӈ ухдд соёп-кевн щи 
дэдтсӓдэ. Тэдыеви дэдтсӓдэ, хушсӓддэ, муй-версадэ. 
Ед нёхдӓт[ы] щи вутщӓс. Иймӧдтыян худдадэ: хоп щи 
йитад щащд. Ныкды вантд: вуднаӈ мӧдты сӓран—хоп 
тэд мир тӓта йидт. Ед куш дэдӧмтс, худом вудэӈ 
лак—кедд шуп тохнӧмтӓс. Шуп тохнӧмс, ед хухӓдмӓс. 
Хухадмӓтад сат ин Едьящи вошӓӈ рущӓтн щӓта 
катдса, сӓран-юпка кимдӓд эдтты пурӧмдӓдэ (дув са­
ран нэ [сӧхн]). Сӓран-юпка кимдӓд эдтты пурӧмсаддэ, 
щадтта катдса, нык щи дэдтса. Щикуш яс’д:

- Мӓнэм ад тувадн!
Ин Едьящи вошӓӈ рущӓдн щи туса. Туса, Едьящи 

вун воша щи туса; одӈад ныды вун вош.
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%ot isrii pelk xatsos, рӧхәЛ wöskas, ník хиХэЛ. úwaA, 
jas’A:

- wüti aA jüwati, weAAajti! ma tata AíAap, - jas’A, - 
wuAAam.
sáAt[a] ník sí xuxA-

4. ník juxAas, wuA’narj x^p-teA mirA xösi ník 
nawarmas, ín jeÁjasi wosarj rús рӧхәЛ аЛэштаЛ, ník 
jöxfatA]. jas’A:

- mánti тапЛәп, - jas’A, - x^t pöxen múja x^jAen? - 
jas’A, - pöxen tüwe! pöxen an mosA, mána, nar| an 
mosAan. - jas’A.

ín ník nawarmas, sí-, wuA’nari x^p-kA joxAaA peAi 
jas’A:

- ník metsaAn, mánAaw! weAAajaw tata.
,5 . sí síraAn jöxi jöxtas pa tárjxa sí wuA xöAna, ín 

aA’pa xöAna wuA. sí söxnas.
*

w Aárja^ mos tam, Аӓӈа, öt(a), jörn Aáqa ne. Aaija mos 
tam. í sí rü£ íkeA omasA, rús íkeA pa jeÁjasi, Лӓт)а saras 
pürjaAn^ pa símas wos nem. jeÁjasi wos. sí wun wos xösi 
pa ín sí rüsAaA -jaxAat, AowaAtiAt. sí wun wos xösi ín ne 
sata wujatAa pa, sojap-kew akattaA sat síwaAaAa. pa síj sí 
tuAa. sojap-kew akattaA saxat.
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3. Щий туса щи, щӓта щи тайца. Па хув-ван вус, 
па пох щи тӓяс. Пӧх тӓяс па щи ин Туром верӧм ар 
хатц нум хот ишн[и] эцт Дӓӈа щарӓс пуӈцӓц пецы 
ван ман щиты омӓсц. Имӧцтыян вантцӓцэ: вуц'нац 
хоп-тэц мир щи йитэц Hbuja, цув мирац щи йицт. 
Яйӈӓцацн таӈха ӓкӓтсаят, ин апщец кӓшман яхцӓт. 
Щацт[а] щи йицт, цув вутцта нум хот, нум хот ишни 
пэлк хӓтьщӓс, пӧхӓц вӧщкӓс, нык хухӓцц. Увац, яс’ц:

- Вуты ац юваты, веццайты! Ма тӓта цыцӓӈ, - 
ЯСЦ, - ВуцЦОМ.

Щацт[а] нык щи хухц.
4. Нык хухцӓс, вуцнӓӈ хоп-тэц мирц хӧщи нык 

навӓрмӓс, ин Ецьящи вошӓӈ рущ пӧхац ацӧммац, нык 
ёх[ӓтц]. Яс'д:

- Мӓнты мӓнцӓн, - яс’ц, - хоть пӧхен муя хӓйцэн? 
- ясц, - Пӧхен туве! Пӧхен ӓн мосц, мӓна, нӓӈ ӓн 
мосцӓн. - яс’ц.

Ин нык навӓрмӓс, щи-, вуц’нац хоп-тэц ёхцац пецы 
яс’ц:

- Нык метшацн, мӓнцув! Веццаюв тата.
5. Щи щирӓцн ёхи ёхтӓс па тӓӈха щи вуц хӧцна, 

ин ац’па хӧцна вуц. Щи сохнас.
*

JJága мощ тӓм, цӓӈа, ӧт(ӓ), ёрн цӓца нэ. Дӓӈа мощ 
там. И щи рущ икец омӓсц, рущ икец па Ецьящи, 
JJága щарӓс пуӈацн па щимӓщ вош нэм. Ецьящи вош. 
Щи вун вош хощи па ин щи рущцац яхцӓт, 
цовӓцтыцт. Щи вун вощ хӧщи ин нэ щӓта вуятца па, 
соёп—кев ӓкӓттац сат шивацӓца. Па щий щи туца. 
Соёп-кев ӓкӓттац сӓхат.
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5.2. imija wújom wur nemije monsoT] ar

Ai [wu-r nci)i:jen], / wu-r nerjújen] 
Bi Aá-rja sara:s / pü-rj(a)AaAna: 
Bi ja-jrjaAa:A / pí-Aa:n
Aj ta-s AawaAma:n / wu-Ata:An,

5 A2 wu-r ner)ije:n, / wu-r nemijein
Bi jajrjoAa:A / ja-staArja:n:
Bi - jí-jewije:, / jí-jewije:, 
Ai Aá-rja sara:s / рй-т)(ә)Лепа: 
A2 so-jap-ke:w / á-katti:,

10 B2 jrw-neijije:, / já-i^a sá:r! - 
B2 ^ jí--w-ner)ije:n / sí- mánma:A, 
Ai Лӓ-ija sara:s / рй-т)(ә)Лә:Ла 
Аз xu-Aam xopti: / kí-ram и:хәЛ 
B2 sí- máni:/Ai-ma:A.

15 Bi Aá-rja sara:s / рйт)(ә)ЛәЛпа: 
A4 sa-jap-ke:w / sí- a:ktas, 
A3 и-хәЛ xusi:/Ai-ja:s.
B3 xö ti хиЛә:п/0-ЛЛе: :
B4 x^'P sí jíta:A / sa-sa:A.

20 A2 tö-xeA’ ӓт]кәг’та:Л / pö-rana: 
A5 ku-rkarj nöApi: / wa-rjkrarj хэ.’р 
B4 tá-ta Aowa:A/ti-ta:A.
Bi ln wu-r nerjije:n, / wu-r nemijein 
A2 pa-knam ne: / rü-waAna:

25 Ai je-A kus AaAa:m/tija:s,
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5.2. Имия вуӧм вур нэӈие моньщӓӈ ар

[Вур нэӈиен] вур нэӈиен 
дӓӈа щарӓс пуӈ(ӓ)дӓдна 
яйӈӓдаӈ пиӈан 
тащ давӓдман вудтадн

5 вур нэӈиен, вур нэӈиен 
яйӈӓдад ястаӈӈӓн: 
- Йийэвие, йийэвие, 

#ӈа щарӓс пуӈ(ӓ)дэна 
соёп-кев ӓкӓтты

10 йивнэӈие, яӈха сӓр! - 
Ин йивнэӈиен щи мӓнмад, 
дӓӈа щарӓс nyij(á)jjájja 
худӧм хопты кирӧм ухад 
щи мӓныдымад.

15 JJága щарӓс пуӈ(ӓ)дӓдна 
соӧп-кев щи ӓктӓс, 
ухад хушидыяс.
Хӧтты худӓныддэ: 
хоп щи йитад щащад.

20 Töxej’ ӓӈкӓрмад пӧрана
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B4 xu-Аәш wüAe:rj / 1а-к-киЛә:Л
В4 su-ppi níp taxna:m/ti-ja:s.
Аз je-A níp xuX3:A/mijo:s
A5 sa-ran jüpka: / kí-mAije:A

30 B3 e-Atti níp purmi:/Ai-sAe:.
Bi m wu-r nepijem, / wu-r nípe:n
A2 sí- katAi:/Ai-ja:m;
A3 í-n áA-antu:m, / a-A-antu:m,
Bi je-Ájasi: / wa-sap ru:s

35 Bi wa-sap rü:s-/si-kina:
A2 sí- katAi.7Ai-sa:.
A2 je-Ájasi: / wu-n(a) wasa:
B4 Aá-pa sara:s / pü-paAa:n
B4 sí- túwi:/Ai-(7)ija:m.

40 Аб je-Ájasi / wa-sap rü:s
A2 wa-sap rü:s-/si-ke:A
B2 na-ji wa:s / Aü-w tajta:A
Bi wu-rti wa:s / Aü-w tajta:A, 
A3 tö-xi níp tuwi:/Ai-ja:m.

45 A2 je-Ájasi: / wa-sap rü:s
B4 wa-sap rú:s-/si-keA [píAa:n]
B4 sí- wuAti: / pí-ta:s.
A2 xö’Atta ní:p / xö-nta:A?!
A3 wu-r nepije:n, / wu-r népijén

50 B3 xü-w wuAma:A / jü-pina:
Bi pö-x níp wujti:/Ai-ma:A.
A2 m je-Ájasi: / wa-sap ru:s
A2 wa-sap ru:s-/si-keA x^:tna
B4 nü-m x^t-játna: / a-masa:A.

55 В1 tu-ram wera:m / a-r xata:A
A5 a-r x&ta:A / Au-pteAna:
A5 Aá-pa sara:s / pú-pAaA peAi:
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куркӓӈ нёдпи ванӈкрӓӈ хоп 
тӓта довӓдтытад.
Ин вур нэӈиен, вур нэӈиен 
пакнӧм нэ рувӓдна

25 ед куш дэдӧмтыяс, 
худом вудэд лак-кудӓд 
шуппи ныӈ тохнӧмтыяс. 
Ед ныӈ хухӓдмияс, 
сӓран юпка кимдыед

30 эдтты ныӈ пурмидысдэ.
Ин вур нэӈиен, вур нэӈиен 
щи катдыдыём;
Едьящи вошӓӈ рущ 
вошаӈ рущ-шикина

35 щи катдыдыса. 
Едьящи вун воша 
дӓӈа щарӓс пуӈадӓн 
щи туви^иём.
Едьящи вошӓӈ рущ

40 вошӓӈ рущ-шикед 
найи вош дув тӓйтад 
вурты вош дув тӓйтад, 
тӧхи ныӈ тувидыём. 
Едьящи вошӓӈ рущ

45 вошӓӈ рущ-шикед [пидӓн] 
щи вудты питас.
Хӧдтта ныӈ хӧнтад?! 
ВУР нэӈиен, вур нэӈиен
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B4 si-ti sí: / wa-nta:A.
B4 íjmöAtijna: / wa-nttaAa:n :

60 Ai wu-Л’пат] %op-te:A / mü-rije:A
A] ta-ta jüwi:/Ai-te:A.
B4 ln Aa-rja sara:s / pü-rjAaA peAi:
B4 рӧ хәЛ wöski:/Ai-ja:s,
A2 je-Ájasi: / wo-sarj rü:s

65 A2 wo-sarj rü:s-/si-ke:n
B4 num /э-t isne:A / pe-lkki %atsa:s,
B4 kí-m шт) nawa:r/mija:s.
A2 ln je-Ajasi: / wo-sarj rü:s
A2 wo-sarj rü:s / i-siíeA e:waA’

70 B3 je-A nir) xu/a:A/mija:s,
B4 рӧ-хәЛ xap:s, / xája:s.
A2 ni-k jöxti:/Ai-ma:A, 
AnikAi - .3 uwma-n mani:/Arta:A:
B4 - wü-ti (7)a:A / ka-tAati:,

75 B4 we-AAajti:, / we-AAajti:! .
A3 a-A jüwati: / wü-ti:!
a2 '" je-Ájasi: / wo-sarj rü:s
B4 rü-s íki:-/si-ke:A
B3 рӧ-хәЛ aAmi:/Ai-[ta:A].

80 A3 — wut nerjije:, / wu-r nerjije:, 
A3 (x)a-A mána:, / (z)a-A má:na!

,A3 ja-xa Aesa:/ti-jAa:w,
B3 po-ri, aA—o:t / we-rAa:w,
B4 wu-r nemije:, / ^a-A xönta:! -

85 A2 ma- пи]* Aawi:/Ai-Aa:m
a2 ja-jr)aAa:m / pe-Ai: :
B3 - wü-ti a:A / k-atAati:
B3 wü-ti (7)a:A / ma-nati:, 
A2 we-AAajti:, / we-AAajti:! -
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хув вудмад юпина 
50 пӧх ныӈ вуйтыдымад.

Ин Едьящи вошӓӈ рущ 
вошӓӈ рущ-шикед хотна 
нум хот-ӓтна OMácáj.
Турӧм верӧм ар хӓтӓӈ

55 ар хӓтад дуӈтэдна
#ӈа щарӓс nygjáj псды 
щиты щи вантад.
Иймӧдтыйна ванттадӓн: 
вуӈнаӈ хоп tojj муриед 

60 тӓта ювидытэ^.
Ин #ӈа щарӓс пуӈдӓд nejjbi 
nöxájj вӧщкидыяс, 
Едьящи вошӓӈ рущ 
вошӓӈ рущ-шикен

65 »УМ хот ищнед пелкки хӓтьщӓс, 
ким ныӈ навӓрмияс.
Ин Е^ьящи вошӓӈ рущ 
вошӓӈ рущ ишнед эваӈ’ 
ej ныӈ хухӓ^мияс, 

70 nöxájj хӓяс, хӓяс.
Нык ёхтыдымад, 
ныкды увман мӓньщытад: 
- Вуты (Оаӈ катдаты, 
веэдайты, веддайты!

75 Aj юваты вуты
Ин Еӈьящи вошаӈ рущ
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90 Аг ma ní-k nir] nawa:r/mi-s9:m,
Вз ,n je-Ájasi: / wo-saij rü:s
B2 wo-sarj rú:s-/si-ke:m
A3 рӧ-хәЛ píAna: / sí- xasma:A.
A3 jajrjaAa jas’A: - ní-k metsati:, / me-tsati:, 

95 B2 - xö-ntalazw, / /ö-ntahrw! -
B2 jö-xi nn] xönmerm / jü-pina:
sí агәА-тэ[п]8әАп s'í wuA.
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рущ ики-шикед 
пӧхӓд ajjMHjjw[Tajj].
- Вур нэӈие, вур нэӈие, 

80 aj мӓна, aj мӓна!
Яха JЭщaтыЙJyв, 
пори, áj-ӧт BepjjyB 
вур нэӈие, aj хӧнта! - 
Ma ныӈ jaebijbijÖM 

85 яйӈӓдам nejbi:
- Вуты aj катдаты 
вуты (Oaj мӓнаты, 
ведоайты, веддайты! - 
Ма ныӈ наврмисӧм

90 Ин EJьящи вошӓӈ рущ 
вошӓӈ рущ-шикем 
nöxáj пщща щи xáщмaJ. 
Яя^а ясу: - Нык метшаты, метшаты, 
xÖHTajjyB, хӧнтадув! -

95 Ёхи ныӈ хӧнтмем юпина

Щи apajj мо[нь]щӓ^н щи ву^.
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ШУРЫШКАРСКИЙ ДИАЛЕКТ

Куноватский говор

МУРАТОВА Мария Андреевна

Родилась: Хӓр-ёхӓм 

(на реке Лохащ), 1935



6. kuwos-aijnal lijam iki arai] mos

Ai kú-was-a:pnal / Írjam iki:jen 
15 A2 mo-lsar)-a:r)nal / lí-jam i:ki

A2 rmölti:jan / /u-11a: le :
A2 wo-s i:lpi / (n)aj /a:t3n
A3 ku-r’ í:lpi / (n)a-j %a:tan
A2 nö-xs saxpi: ne / po-rel jí:sla

20 A2 wo-j saxpi: ne / po-rel jí:sla.
A2 jö-tlarjlal lí:jam / lí-jam wa:jla[l] 
A2 e-lpa ká:nsa/mi-lle-(n)ije:,
A] a-rjanlal lí:jam / lí-jam kúwa:slal
A2 sü-par) /ot süipal / í-n jám e:lti 

25 Ai e-lpa ká:smi/lrmal-i:je.
A3 wo-s í:lpi / (n)a-j x^tan
A4 nö-xs saxpi: ne / po-rel jí:sla.
A4 tö-xi 1ӧ:т](а)та1 / ja-m júpi:jan
A5 кӓ-t rat kü:ta / (n)o-masa:l pa

30 A5 wo-j saxpi: ne / po-rel jí:sti
A2 (n)a-r ne:r)em, / a-r xu:jem 
Аб ne-mlt xöja:tan / а-t wa:tla...
A5 mö-xet í:sa / pa-jli pí:tmel
A7 mó-xet í:sa / jí-ra (n)ö:lmel.

35 A2 sí- jüpi:jan
Ai a-tam nö:mas / a le:mal :
Ai xa-sap-sa:jar) / nó-ri:jel
Ад pe-lkki me:ne/mrlli-(n)i:j[e].
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6. Куващ-аӈнад jjblhm ики араӈ мощ

Кувӓщ-аӈнӓд дыям икиен 
молщаӈ-аӈнӓд дыям икиен 
имӧдтыян хуодӓӈэ: 
вош идпи Май хотӓн

5 кур’ щпи Май хотӓн 
нёхс сӓхпи нэ поред йищда 
вой сӓхпи нэ nopejj йиища. 
Ётӈаӈӈаӈ дыям ӈыям вайӈа[ӈ] 
ajna каншамитщы-Мие;

10 аӈӓнцад дыям ^ыям кувӓщ-rjajj 
щуӈӓӈ хот щӓӈаӈ ин ям эдты 
эдпа кӓшмидымад-ие.
Вош идпи Май хотӓн 
нёхс сӓхпи нэ поред йищда.

15 Ики тӧхи дӧӈ(а)маӈ ям юпиян 
кӓт рат кута Момӓсӓӈ па 
вой сӓхпи нэ nopej йищты 
Wap нэӈем, ар хуем 
iomjjt хӧятӓн ӓт ватда...

20 мӧхет иса пайды пигмее 
мӧхет иса йира Wöjmcjj.
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A2 a-h)-saxa:ta / jí-s pa ta:rjxa
40 A4 í-—möxi:jet / по-/ kílsa:t pa,

Ag - tú-m /ásap-sa:jew / a-mpatan ta:rjxa / ma-nsemi:sa, 
A2 a-mpatan tarifa / xe-n]altema:sa! -
a4 по/ %ӧгетә1а: kú-was-a:r)nal / Írjam í:ki
A3 sí-ta (n)a:psi/lftal-i:je

45 A4 an ... / su-p taxna :mal
A5 líj ... / su-p taxna :mal.
A5 nö-xs sáxpi: ne / lú-wel pi:tal
A3 wo-jla (n)a:nas / lú-wel lesa:tla.
Ai pa-ri we:ram / a-r ne:pem

50 A2 pa-ri we:ram / a-r xu:je[m] elpa etarmost;
A5 la-wap a:nas / lú-wel pí:tal
A3 mí-sap a:nas / lú-wel lesa.tla.
A5 í-n súnan-xu:l®n / í-n sí tarjxa u:llatan.

ín íkel, lúw wúlli, lúw múwala sí mánlatn. kúwas-arjnal 
líjam íken.

- a sít pa xöj íki ulmal? .
~ Pav ^ m^ °^ u'’ ateP ^otn u^m iki-lepki. apanlal 

líjam, líjam malsarpj íki. apanlal líjam, líjam wajap íki. 
jötlaplal líjam, líjam wajap íki. ín súnal-xuleln tai]x[a]... 
nöxas sáxpi ne lúwel piti, waj sáxpi ne lúw[el]. ar-sup- 
lepkel sí ísa, saram ar-lepkel sí arilem.
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Ши юпиян
атӓм нӧмӓс адамагр
хӓшап-саяӈ нӧрие^

25 пелкки менэмщщы-(ц)и[е].
Ада-сахата йис па таӈха 
и-мӧхиет нӧх KHjjcáT па, 
- Тум хӓшап-саев ампӓтӓн таӈха мӓншемиса, 
ампӓтӓн таӈха херӈӓтэмӓса! -

30 Нӧх хӧремӓуа: кувӓщ-аӈнэд дыям ики 
щиты Мопсыӈытатр-ие.
Ан ... шуп тохнӓмӓӈ 
дый ... шуп тохнӓмӓи}. 
Нёхс сӓхпи нэ яувед питает 

35 войда ООонас jjyBejj дащатда.
Пори верӓм ар нэӈем
пори верӓм ар хуе[м] ajjna этӓрмӓст,
довӓӈ онас JjyBejj пита^ 
мисӓӈ онас JjyBejj дащатда.

40 Ин щи щунян-худан ин щи таӈха удаӓтӓн.
*

Ин икед jjyB Byjjjjw, дав муBájjá щи мандаты. 
Kyвӓщ-aӈнáJJ дыям иксы.

- А щит па хой ики yjjMajj?
Па щит муй ӧшд yj, атэд’ хоты удам ики-лэӈки. 

AgáHjjajj трыям дыям молщаӈӈ ики. AgáHjjajj датям, 
дыям ваяӈ ики. Ётдаӈ/jajj датям дыям ваяӈ ики. Ин 
Щунядахудадн тх[а]... Нёхӓс сӓхпи нэ JjyBejj hhtjj, вой 
сӓхпи нэ 1|ув[ед]. Ар-шуп-лэӈкед щи иса, сорам ар- 
лэӈкед щи аридам.
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7.1. pojara туәат ewi mos-pötar

1. [ewi ul], óta, xulom xu jajiji tájol, jajijilal, pa- %atl 
werl pa, pojar íki luxsel xösa pa- jáxlt, u%l jermak, u%l nuj 
tűit, pa ánp jósa matat ísa ántom. kát jajijel, xulom jaj aj 
jajijel síküs kaslisok. un ötijolaln sí-, apsijel uxol jermakn, 
uxol nujn túlin.

- apsiji, tám nárjen kitöm öt, luxsen kitöm öt.
”ja, - numosijol, - asem müj luxos xun tajos, arjkem 

müj luxos xun?”
- arjken luxos, asen luxos. - jajijerjolal jastoft. - arjken 

luxos, asen luxs.
2. íjmöltijon siti járjxilist, járpilist, jas’l:
- nárjen watti lárjxala, nárjen ujtilit[i] lárjxala. nárj ajiji, 

mürj píleW3n pa- jáijxa!
pa, pötortla, xuw pötortla, wan pötortla. olorj x^ptijil 

wülel katlla. xulom, líál x^ptijon kírla. náí xoptijon kírla, sí 
kínsa jajijilal wúler) uxoln, ja, kát jajijeil píln wülerj uxoln 
sí mánl. aj jajijil jöln xas3s. ánxet át tulaj ot.

3- jajijerjolal píln mánti piti pa, jel nöxlol pa pelk 
Xoptel íl sansantl. jas’l:

- müj atom pa müj wewtam ujotPn? ja, il sansatti...
sálta pa pelk x^pti pürjol x^el pa il sansantl. pa- nöx 

puxolmolli, jel wostolli, paolorj x°Ptel pürjol x°Ptel íl 
sansan’l.

- pa müj atom, pa müj wewtam pa ujotln?
jajlal ímöltijon, - olorj x°Ptel íl sansantl, - jajlal üwti sí 

pitsot:
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7.1. Пояря миям эви мощ-пӧтӓр

1- [Эви уд], ӧта, худӓм ху яйии тӓяд. Яйиидад, 
па-хӓтд верд па, пояр ики духсэд хӧща па яхдт, ухд 
ермак, ухд нуй тудт. Па ӓньхи ёша мӓтат иса ӓнтом. 
Кӓт яйиед, худӓм яй ай яйиед щикуш кашдышӓк. Ун 
ӧтӈӓдадн щи, апщиед ухӓд ермакн, ухад нуйн туддн.

- Апщии, тӓм нӓӈен китӓм ӧт, духсэн китӓм ӧт.
”Я, - нумӓсыяд, - ащем мой духӓс хун тӓяс, аӈкем 

муй духӓс хун?”
- Аӈкен духӓс, ащен духӓс. -яйиеӈадад ястӓдӓт, - 

аӈкен духӓс, ащен духе.
2. Иймӧдтыян щиты яӈхидыст, яӈхидыст, яс’д:
- Нӓӈен ватты дӓӈхада, нӓӈен уйтыдыт(ы) дӓӈхада, 

нӓӈ айии, муӈ пидэвӓ н па- яӈха!
Па, пӧтӓртда, хув пӧтӓртда, ван пӧтӓртда. Одӓӈ 

хоптыед катдда. Худӓм, няд хоптыян кирда. Няд 
хоптыян кирда, щи—киньща яйиидад вудэӈ ухӓдн, я, 
кат яйиед пидн вудэӈ ухӓдн щи мӓнд. Ай яйиид ёдн 
хӓщӓс. Ӓньхет ӓт тудаят.

3. Яйиеӈӓдад пидн мӓнты питд па, ед нехдад па 
пелк хоптэд ид шаншантд. Яс’д:

- Муй атӓм, па муй вевтам уятдӓн? Я, ид шан- 
шатты...

Щӓдта па пелк хопты пуӈӓд хоптэд па ид шанш- 
антд. Па- нӧх пухадмӓдды, ед воштӓдды, па одӓӈ 
хоптэд пуӈӓд хоптэд ид шаншанд.

103



- sí wajlan %öti, sí /orlan /öti - jas’l, - jajain kalt- 
mel, járjam jusel át /un ujatsel? aj- ewi, nár] taijxa 
wastaten ántaam! müja wúl'lan... müja jöxi xasamtiln?

a lüw pa kasli pa, sísn pa jöxi xasamtijal. sálta öt, juxt 
jajlaln wa/m, wana, jajijilaln u/al kát-kűta wúsa. u%al kát- 

o küta wúsa, sí maisat.
4. xüw mátsat, wan mátsat. wos löwat, kur’ löwat un 

Xot ets. un x^t ets, kartarj lípija sí lojast. kartar) lípija lajast 
• pa, jeklal-taxtilal, lansan nölemalajat pa, ötemalajat pa jöxi 

sí lör)lt. jöxi lóriit pa jajirjalaln apsiltit[i] taxaja apsal’la. 
pajar íki luxsijel ál susamtijal, ál xuX^mtijal. sálta leti jísti 
pásan werla pa, le(l)tija... lel3t, jíslat pa, pa- jínsemal tarj/a, 
pa- jám, pa- jínsemal. siti jírisemital elti síitta siti 
wö[jamla], sí ö[ll]. kasai] x^jat kerijal sít[i] x^ti. sálta 
imöltijan nöx werlal. nöx werlal pa sikinsa: jasl jermat 
8ӦХӘП lumttam, kűri jermat söxn lumttam. jíjarj х^Иэр sí- 
Xollol, sí- xolbl. pajar íki luxsal jas’l:

- jajrjilaln - jas’l, - mánema sí lesatsajan, mánema sí 
jűkatsajan. ín ma eltajem nemit xólt mánten ántam. műjen 
Xolbptalan, műjén jeslaptalan?

jel ulmitti, jel x^lmitti nömas sí wűl. síta jel ulmitl, jel 
Xolmitl. maiísel lúwel[a] xásl.

• 5. xüw ul, wan ul pa, /árner) pekp, párnerj pekpi pöxiji
táji- pö/ijel enamti sis elti műjal ántum, sitn tula, műjal 
ántum, sitn tula. imölti lmja jis pa jas’l:

- ma ín riawremem xásilit[i] löwata jís.
- nái] műj, xöltta lesatiln?
pa zátL рс-әкп n°X к*11 Pa, Iet[öt] sít[i] sí saritl, sit[i] sí 

lel. lúw sí—el [ti] nes műwal nömasn pitsa, jirjkal nömasn 
pit[sa]. xuhm ne-tel lumtam wűl pa, neijat píln sí mánl.

w 6. jesa tarixa mur/ar) táxaji jöxtlat pa, jesa sáxa íl 
kűnsemijal, jesa il kűnsem1J31. íj jűx saja, kát jüx saja siti 
pajtasl. pila tájam imilal sí űwlat, sí úwlt. űwman í siti
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- Па муй атӓм, па муй вевтам па уятдн?
Яй^ имӧдтыян, - одӓӈ хоптэд ид шаншантд, - 

яйдад увты щи питсат:
- Щи войдан хоты, щи хордан хоты, - яс’д, - 

яӈхӓм кадтмед, яӈхӓм юшед ӓт хун уятсэд? Ай эви, 
нӓӈ таӈха воштӓтэн ӓнтӓм! Муя вудыдан... муя ёхи 
хӓщӓмтыдн?

А дув па кашды па, щишн па ёхи хӓшӓмтыяд. 
Щадта от, юхт яйдадн вохм, вана, яйӈидадн ухад 
кӓт-кута вуса. Ухад кӓт-кута вуса, щи мӓтсӓт.

4. Хув мӓтсӓт, ван мӓтсӓт. Вош дӧват, курт дӧват 
ун хот этс. Ун хот этс, картаӈ дыпия щи дояст. 
Картац дыпия дояст па, екдад-тахтыдад, u доньщӓн 
нёдэмадаят па, ӧтэмадаят, па ёхи щи дӧӈдт. Ёхи дӧӈдт 
па яйиӈӓдадн опсыдыт[ы] тӓхая опсад'да. Пояр ики 
духсыед ад шушӓмтыяд, ӓд хухдӓмтыяд. Щӓдта дэты 
йищты пӓсан верда па, дэ(д)тыя... фдӓт, йищдӓт па, 
па- йиньщемӓд таӈха, па-ям, па- йиньщемад. Щиты 
йиньщемитад эдты щидтта щиты во[ямда]. Щи о[дд]. 
Кашӓӈ хӧят керияд щит[ы] хӧты. Щӓдта имӧдтыян 
нох вердӓд. Нӧх вердад па щикиньща: ёшд ермат 
сӧхӓн думттам, курд ермат сӧхӓн думттӓм. Йияӈ 
ходдӓп щи-ходдад, щи-ходдад, Пояр ики духсӓд яс’д:

- Яйциданн - яс’д, - мӓнэма щи дэщатсаян, 
мӓнэма щи юкатсаян. Ин ма эдтаем нэмдт хӧдт мӓн- 
тэн ӓнтум. Муен ходдӓпдӓдӓн, муен есдӓптӓдӓн?

Ед удмитты, ед ходмитты нӧмӓс щи вуд. Щита ед 
удмитд, ед ходмитд. Моньщед дувед[а] хащд.

5. Хув уд, ван уд па, хӓрнеӈ пекп, пӓрнеӈ пекпи 
похии тӓйд. Пӧхиед энӓмты сыс эдты муяд ӓнтум, 
щитн туда, муяд ӓнтум, щитн туда. Имӧдты дуда йис 
па яс’д:
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Záss°t. ímilal /ásom jüpijon sikinsa, wojililal pela jastl, 
wörrjajlal, saw-nelal pela jas’l:

- nin mánem riotati! - jas’l. - ma asem zajam tasop 
Z°tem, apkem zajom tasop z^tem nömosn pítsa[jam].

il omosl, sí- zollal, sí- zallal. ímöltijon
~ Хи1әХ akem íki, - jas’l, - apki-asi tájmem pörajn jám 

sás-wöj, jám potom wöj lawnt[ilon]. zulaz akiji, mánem 
nóta!

Zuloz íki jöztomts, lüw num-pelkoln kát pus, zulam püs 
lárijos. zas zullali, jasop sí túl:

- ma máj sím mán lom, nap siti jüwa!
ín wojol mujsírn mánl, lüw siti mánl.
7. siti züw manos, wan mános, z^rap sázr(o) kimlola 

jözts, wojop sázor kimlola jöztos. akkajilal ápoltantijos pa 
... pajotsoli, mosltosli, müj wers. ata pela jüwom ar’n mözi- 
lal zösa mánl. nemit am’n át zörotla, nemöltijon át zörotla. 
nept-uzlol joztilijol, apkel zajam, asel zajam opt narepl 
[wül]. aj jajijel zajai, aj ánzcl zajai, un jajai, un áiízel jos- 
löwlal sup seklolli, jas’l:

- utlsoti, - jas’l, - zöjat kasl ántum tömpijon zöjat 
Zösa lesatti!
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- Ma ин нявремем xáщиJыт[ы] jÖBaTa йис.
- Нӓӈ муй, xöjTTa JэщaтыJн?
Па xáTj пелӓкн нӧх khjj па, j3t[öt] щиты щи 

шарит j, щит[ы] щи jaj. Дув щи-ЭJ[ты] нэш мувад 
нӧмӓсн питса, йиӈк^ нӧмӓсн пит[са]. XyjáM нэ—tsj 
jyMTáM Byj na, нэӈӓт nnjH щи MáHj.

6. Еша таӈха мурхӓӈ тӓхаи exTjáT па, еша щӓха 
hj куншеми^, еша hj куншемийр Ий iox сая, кӓт 
юх сая щиты пайтаод. Unja тӓям HMHjaj щи yBjáT, 
щи yejr. Увман и щиты хӓщсӓт. Ими jaj хӓщӓм 
юпиян щикиньща, Bofínnjaj neja яcтJ, BÖpjaftjaj, 
caB-H9jaj neja ac’j:

— Нын мӓнэм нётаты! - ясд, — Ма ащем хӓям 
тащӓӈ хотэм, аӈкем хаям тащӓӈ хотэм нӧмӓсн 
питса[ям].

Hj oműcj, щи- xojjáj, щи-xojjáj. Hmojtbimh [ac’j]:
— Хулӓх акем ики, - яср - аӈки-ащи тӓймем 

пӧрайн ям шӓш-вӧй, ям потӓм вӧй jaBHT[bijáH]. 
Хулӓх акии, мӓнэм нёта!

Хулӓх ики ёхтӓмтс, jye нум-пелкшщ кӓт пуш, 
xyjáM пуш japnác. Хӓщ xyjjájbi, ясӓӈ щи Tyj:

- Ma муйщирн MáHjáM, нӓӈ щиты юва!
Ин Boaj муйщирн MáHj, jyB щиты MáHj.
‘ ’ Щиты хув мӓнӓс, ван мӓнӓс, хорӓӈ щӓхр(ӓ) 

KHMjája ёхтс, вояӈ щӓхӓр KHMjája ёхтӓс. AKKanjaj 
ӓпаргантыяс па ... паятсоды, MocjTácjbi, муй вере. Ата 
neja ювӓм ар’н MÖxnjaj хӧща MáHj. Hsmjt ам’н ӓт 
xöpáTja, H3MÖjTbiaH ат xöpáTja. Нэӈт-yxjáj ёхтыод, 
ajKej хаям, aщeJ хӓям оӈт-Hapenj [Byj]. Ай яйиeJ 
xáaj, ай ühbxcj xááj. Ун яяJ, ун áHbxej ёш-jÖBjaj 
шуп ceKjjájbi, яед:

- yTjcáTbi, - яср - хӧят кaшJ ӓнтум тӧмпиян 
хӧят хӧща Jэщaтты!
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7.2. pojara mijaam ewi агәат) mos

Ai jas 1 í-mölti: / pö-raja:n
A2 a-^kel tájam, / a-sel tájam
Bi xu’bm jajijel, / /u-lam jaJ'Jel
A3 tá-la ki: / jí-ta:1

5 B] lü-Tja ki: / jí-ta:1,
B6 pa- jöxtla:t.
A2 итә! je:rmak, / u-%al nuj
A5 sí-ti sí: / tu-la^:]
B2 sí-ti sí / tu-la^:].

10 Аб í-mölti: / pö-raja:n
A5 ja-jila:1 / ja-stala:t :
Bi - a-j ewi:, / ’^a-j ewije,
A2 рэ-jar í:ki / lu-xsije:nn
A2 ná-r) wattija / pa- wo/mem

15 B3 u-jtanti:ti / pa- wo%me:n, / pa- woxme:n. - 
A7 pü-nlala:n / sörasi:ti / xu-lam x^:pti 
Bi ná-1 x^ptijan / sí- kata:lla.
As pü-nlal e:lti / sö-rasi:lat,
A2 a-müj lü:r) / u-lma:1

20 Bi a-müj tá:1 / u-lma:1?
B4 nö-psal xö:ti / sí--küs su:ka/si-jal:
A2 ”wa-ttam mö:lti / рэ-jar í:kem
A2 xu'n ulma:1, / xu-n ulma:1!?
A2 á-nxila:m / а-t jáxla:t

25 Bi ma- (n)at má:ni/li-lam...la:m!”
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7.2. Пояра миям эви арӓӈ мощ

Яся Имӧӈты пӧраян 
аӈкец тӓям, ащед тӓям 
хуцӓм яйиед, худӓм яйиед 
Tájjá ки йитаӈ

5 Jjyga ки йипод, V 
na exTJjáT, 
yxájj ермак, yxájj нуй 
щиты щи TyjjáT 
щиты щи TyjjáT.

10 Hmöjjtw пӧраян 
яйидад яcтáJJáт: 
- Ай эви, Май эвие 
пояр ики jjyxcbieHH 
нӓӈ ваттыя па вохмен

15 уйтантыты па вохмен, па вохмен. - 
üyHjjajjáH щӧрӓсыты xyjjáM хопты 
няJJ хоптыян щи KaTájjjja.
IlyHjjajj ajjTbi щӧрасьщӓт, 
амуй jjyp удмад

20 амуй Tájj yjjMajj?
Höncájj хӧты щи-куш шукащияд: 
"ваттам möjjtbi пояр икем 
хун yjjMajj, хун yjjMajj!?
Ӓньхидам ат ях^ӓт,

25 ма Мӓт MáHbijjbiáM...jjáM!”
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Аб ja-jila:lan / рэ-jakla: :
A2 ku-sa ne: / (n)a-psije:,
Bi já-%a já:ij%i/li-la:w! - aj jajijel át jármai, kát un jajai' 

jármai.
A3 u-/allal kí:rmel / ju-pija:n

30 B] ju-pija:n, / jú-pija:n
Аю je-1 nö%la:l pa, / pe-lak %o:ptel
A2 í-1 sansa:n/ti-ma:1.
B3 - mü-j ura:r)an / ta-rjxa: / (n)í-l sansa:ntas?
A7 tá-m mánte:m / a-múj a:tmas / já-/la:

35 A2 a-múj já:ma / já-/la:?! -
Ag pa- jel wa:si/ti-lle pa:,
A7 kú-tap %o:ptel / pa- (n)íl sa:nsan/ti-ma:1
B2 pa- íl sa:nsan/ti-ma:1. pa nő/ kíltalle,
Ац pa- jel nullái, / pa- jas[ta:l]:

40 B4 pü-rpl %o:ptel / pa- (n)il sa:nsan/ti-ja:s.
Аб sí numa:sal: / "tá-rj/a:
B3 (n)a-tmas sí: / já-/la:m, / já-%la:m.”
A12 sá-ltta pa: / je-1 wosta:lle / pa
A2 э-1эт] %o:ptel / í-1 sansamtas.

45 A2 - a-j ewi:, - / тӧ-/Па:1 jas[talatj /
Bi - mú-j werla:n, / mü-j werla:n?!
A2 %3Ten-wo:jen / já-mat pa:
A2 mú-ja (n)a:t / nu-/lasla:t?
Ab ta-jlaija:1 / já-lap wo:jlaw

50 A2 ta-j(at)la:i]al / já-lap a:kkajlaw
A2 ná-rjen sí: / kí-rili:mew,
Bi we-lsi %u:n / má-nla:t!?
mől%a járjxilimewn ílli át sí sansantist, welsi хил 
mánlt, mája sansájlat? nárj tárp'a tájt! án x^lan! -

55 Ай %ü-w mátsa:t, / wa-n mátsa:t,
A2 wo-s löwa:t, / ku-r’ löwa:t
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ЯйиJaJH поякӈа:
- Куща нэ Мапщие,
яха яӈхищы^ув! - Ай яиед ӓт ядхӓд, кӓт ун яяд 

ядхад.
Yxájjaj KHpMej юпиян

30 юпиян, юпиян
ej Hexjáj па, пелӓк xonT3j 
nj шӓншантымаӈ.
- Муй урӓӈӓн таӈха Whj шӓншантӓс?
Тӓм мӓнтэм амуй атмӓщ axja,

35 амуй яма яхда.?! -
Па ej вошитьирр па, 
кутӓп xonTaj na Wnj шӓншантымал 
na nj ináHinaHTMMaj. Ha höx кидтаддэ, 
na ej Hioxjáj, na яст^:

40 - Ilygaj xonT3j na Wnj шӓншантыяс. - 
Щи HyMácaj: ”таӈха 
(ч)атмӓщ щи áxjáM, áxjáM." 
ЩӓJттa na ej BoniTájj3 na 
ojáj xonT3j hj шӓнщантӓс.

45 - Ай эви, - MÖxnjaj яст^ӓт, - 
муй BepjáH, муй Bepján?!
Хорен-воен ямӓт па, 
муя ӓт HioxjácjáT?
Táfíjajáj aján BOÜjyB

50 Táfí(áT)jajáj aján aKKafijyB 
нӓӈен щи KHpHjbiMeB, 
вeJщи хун MánjáTÍ?
Möjjxa яӈхиуымевн иуды ат щи шӓншӓнтыст, ведщи 
хун мандат, муя шаншантд^т? Над тадха тӓйты ат 
хошдан! -

55 Хув мӓтсӓт, ван мӓтсӓт,
111



u-n /óta: / sí- (n)etme:l, / sí- (n)etme:l-[i]je.
Аб wo-s löwa:t / u-n %ote:l
A2 ka-rtar) lí:/pi-ja:

60 A2 a-kkai] u:/xa-lla:l
B2 sí- losa:l/ti-mel.
Аб jö-xi lö:i]i/li-sat pa:
A2 pojar í:ki / hr/sije:!
A2 a-l nawra:t/li-ja:1

65 Bi a-l xuxb:m/tija:1.
Аб xü’wlta jü:wam / %öjata:t
A2 je-pkel ta:xti / nö-lema:sa
A2 lo-nsel ta:xti / wö-tema:sa,
A2 '^í-l sí (n)o:psi/li-me:l, /-li-me:1.

70 Аб le-ti jí:sti / (n)o-: mássá :t,
A2 ja-jrpla:lan / кӓ-t pelka:1
A2 e-lti (n)a:psi/lija:l.
A7 - a-j ewi:, / mí-n napéin / sa-wile:man
Bi mí-n nárjem / la-walle:mn. -

75 Аб pa- jínse:/ma-la:t,
A2 pa- jámi:ji / (n)u-lta:l,
A2 pa- lawe:/ma-la:t,
B] pa- jami:je / ^u-lta:!.
Аб í-mölti: /pö-raja:n

80 A2 nö-x werla:mal / já-m аг’ә:п
A2 jo-sal jeirmat / sö-xotam
Bi ku-ral je:rmat / sö-xata:n
Аб sí- luma:t/tija:m.
A2 - wü-lerj u:/xa-lla:m

85 Ац a-müj x&lna / lojlat? -
pa lűw numasl, lűw u%lal lojal; kim etas pa. wuli sorai] 
wuli kur-sur pálata, wuli lojl, wűlilal lojti tá%a jüwmal. 
tijer-tő%er wantíjas pa
[jajrjalal u/al] %őltta pela mánas, műj ősi ul...
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вош jöeaT, кур’ jöbbt

ун хота щи tohTMej, щи (^этмец-ийе.
Вош jöbbt ун хотэд 
картаӈ Jыпия 

60 аккаӈ yxájjaj 
пщ JOщӓJтымeJ.
Ехи дӧӈидысӓт па 
пояр ики jyxcbiej 
áj наврӓтдыяд

65 áj xyxjáMTbiáj.
XyBjra ювӓм хӧятӓт 
cjkcj тӓхты nejaMáca 
JOньщeJ тахты вотэмӓса, 
Mhj щи WoncbijbiMej, -jbiMej.

70 -Ӈэты йищты (ч)омӓссӓт, 
aágájajH кӓт nenKáj 
ajTbi Woncbijbiáj.
- Ай эви, мин нӓӈен шавщрмӓн 
мин нӓӈен jaBájj3MáH. -

75 Па йиньщeмáJáт, 
па ямии Wyjraj, 
па jaeeMájáT, 
па ямие Wyjraj. 
Hmojtbi пӧраян

80 нӧх BepjáMaj ям ар ан 
érnáj ермат сӧхӓтӓн 
Kypáj ермат сӧхӓтӓн 
щи jyMáTTbiáM.
- Byjaj yxájjaM

85 амуй xöjHa jofíjáT? -
Па дув нумӓсд, дув ухдӓд дояд; ким этас па. Вуды 
щораӈ вуды кур пӓдата, вудв дояд, вудыдад дойты 
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Au je-1 ulmi:tas, / je-1 %olmi:tas, / [numasl:] ”sáxa:
90 A2 ká-t jajla:m / möl%-ate:l

B3 tu-nal í:ti / (n)a-lt jöxallat, / a-lt jöxa:tlat.”
Ап á-nxepa:lal / se-^k jura:p / ja-spaprjam;
B3 jajila:1 / í-sa: / (n)á-t jöxa:tlat.
Ai7 í-mölti:jan / xü-w u:s, / wa-n u:s,

95 A2 x$Tnei] pe:kpi, / 01)атпет) pe:kpi
Bi pö-xije / tá-jma:1.
A6 ^í-n xöti: / xö'ltta má:nal,
A2 a-r xu, ma:s xu / ta-rjxa:
Bi mú-j xüw e:nmi/li-ja:1?

100 Ап su-sili:ti / löwata: / jú-wm a:rln
A2 JdsL - xöjat tü:wam / wo-nsamó:tan
Bi xu'n ulli:sam, / xu-n ulli:sam!?
A7 ma- xöti: / ma- jaxti: / ma- wer tájiam,
A2 ma- jaxti: / kü-r ma tájiam

105 Bi ma- jós tá:ji/li-lam.
A7 í-kela:n / sí--kus á:t / e-salla:,
A2 pö-xije:1 / sr-kus sa:í
Bi sí-ti sí: /xá-jlalle:.
A7 xü w kal’ma:, / xü-w jusa: / má-nti ura:i]n

110A2 xu-lam ne:-tel / lu-mtam pórnál
Bi xu-bm ne:-tel / lu-mtam...
%un pönos pa siti xöjata /un jastsl ar neijt, ar %őjat piln 
mánss pa
A]5 ne-i]ata:n / e-ltti tájti
A2 xu’n weri:/ti-la:!?

115 A2 pa- jüx saja, / pa: jüx saja
Bi pa-jtase:mas, / pa-jtase:mas.
A2 mü-wal nü:ra / nu-malma:s*
A2 jírj-kal ná:ra / nu-malma:s.
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tűxa ювмау. Tbiejj’-TÖxejj' вантыяс па 
ец уцмитӓс, ejj хоцмитӓс, нумӓс-jj: ”щӓха 
кӓт яйцам мӧцхатэц

90 туняц иты Мацт ёхӓтцӓт, ацт ёхӓтцӓт.” 
Ӓньхеӈацац шечк юрӓӈ ясӈӓпӈӓн;
яйицац иса (ч)ӓт ёхӓтцӓт.
Имӧцтыян хув ус, ван ус, 
хӓрнеӈ пекпи, Шрнеӈ пекпи

95 пӧхие тӓймац.
<й>Ин хӧты хӧцтта мӓнац, 
ар ху, мощ ху таӈха 
муй хув энмицыяц?
Шушидыты цӧвата ювӓм ар’н

ЮОясц: Хӧят тувӓм воньщӓмӧтӓн 
хун уццысӓм, хун уццысам!?
Ма хӧты ма яхты ма вер тӓйцӓм, 
ма яхты кур ма таймам 
ма ёш тайицыцам. -

105 Икецан щи-куш ӓт эсацца, 
пӧхиец щи-куш шаць, 
щиты щи хайцаццэ.
Хув кац’ма, хув юша мӓнты урӓӈн
хуцӓм нэ-тэц цумтӓм пӧнӓц

110 хуцӓм нэ-тэц ^умтӓм...
хун пӧнас па щиты хӧята хун ясна#. Ар нэӈт, ар 
хӧят питун мӓнӓс na
нэӈӓтн эцтты тӓйты
хун веритца!?
Па юх сая, па юх сая

115 пайтӓсэмӓс, пайтӓсэмӓс.
Мувац нура нумӓцмӓс 
йиӈкӓц нӓра нумӓцмӓс.
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Bi xü'W mána:s, / wa-n [mána:s], nerjat sí síjlal %urlast J 
ne-pat sí:jat

120 B4 xuTlam jü:/pija:n, / jü-pija:n
Ai6 wö-rrja í:mel, / sa-w-nerji:jel / u-jata:1.
A2 - xp-ta u:llat / ma- tas-xo:tlam,
Вб xö'ta ulla:t.../
B4 ní-n at lu:jti/li:lla:n, /—li-lla:n! -

125 A7 Sltl x^llamam, / je-slama:n / su-stal sa:ti
A2 kü-ral pe:la / ^á-ijkara:!:
A2 kü-ra lu:mtam / sö-xla:1
Bi xö’l sáki:/li-me:l,
Аб e-la lu:mtam / sö-xla:1

130A2 r[j] sükla:1 / xa'sme:1.
A2 pa- lumta:m / lu-mata:1
Bi pa- sope:k / lu-mata:1.
Аб - mö-lxa u:lmem / pö-raja:n
A2 а-sem u:lam / pö-raja:n

135 A2 a-rjkem u:lam / pö-raja:n...
A2 jas 1 wo-jije:t, / má-ne:m
В i po -mika :jti/ti -j ati:! -
wojijet, mánem notati! - jas’l. ímöltijan %ullale,

%ula% íki s'í jítal sasi. - %и1ә%, %ul%ije! - jastl, -
140 zna tas-%otlam %őta ulft, mánem s'í síra tiíwi! - 

%и1ә% íki luw lepala láremijas, síjemijas pa, %ás' nu%mal: 
- ma tám műj síran mániám, nárj s'í sím s'í! -
Ай sí-ti sa:xat / sí- mána:s
A2 sí- mana:s, / sí- mana:s.

145 A2 хэ’гэЛ sá:xar / kí-mlala:
Bi wo-jarj sá:xar / kí-mlala:
A2 á-1 arta:/la-tala:n
B3 sí- jöxti:/li-ma:l, /—li-ma:1.
Ап a-ta pa:jtasma:n / x^’tola: / jö-xtamti:jal,

150 A2 a-ta pa:jta/sa-s pa:
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Хув мӓнӓс, ван мӓнӓс, нэӈӓт щи Cbiüjjajj хуруӓст.
Нэӈут сыят

120хурдӓм юпиян, юпиян 
вӧрӈа имед, сав-нэӈиед уятӓд. 
- Хота уддӓт ма тащ-хотдам, 
хӧта уддӓт...
нын ат дуйтыдыддан, -дыддан! -

125 Щиты ходдӓман, есдӓман шуштад саты
курӓд педа (ч)ӓӈкӓрӓд:
кура думтӓм сӧхдад
ход шӓкидымед, 
эда думтӓм сӧхдад 

130 ий шукдад хӓщмед.
Па думтӓм думӓтӓд 
па сопек думӓтӓд. 
- Мӧдха удмем пӧраян, 
ащем удӓм пӧраян

135 аӈкем удӓм пӧраян...
яс'* воиет, мӓнэм 
помикайтытыяты!
Войиет, мӓнэм нётаты! - яс’д. Имӧдтыян худдадэ: 
хулах ики йитад щащд. - Хулах, хулхие! - ястд, - 
ма тащ-хотдам хӧта уддӓт, мӓнэм щи щира туви! - 

140 Хулах ики дув депӓда дӓремияс, сыемияс па, хӓщ
нюхмӓд: - Ма там муй щирӓн мӓндӓм, нӓӈ ищи 
щирн щи! -

Щиты сӓхат щи мӓнӓс, 
щи мӓнӓс, щи мӓнӓс. 
хорӓӈ шӓхӓр кимдӓда 

145 вояӈ щӓхӓр кимдӓда, 
ӓд артадӓтадн, 
щи ёхтыдымад, -дымад.
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Вз %o-tal kim-pe:lka / jö-xatma:1.
Аб jö-%li %u:bn/tija:l:
Аг u-n ӓпхе:1, /а-j ánxe:1
Аг rj inja: lan / nu-xamla:tn :

155 B, ...
Аг - a-j ewe:w / a-ntu:m,
Аг sr-kem já:ma / u-lla:w
Bi sr-kem já:ma / (n\rllo:w.
Аг a-j ewe:w / u-lti pö:rajan

160 Аг ja-jlal-mö:xi / tu-la:t,
Bi %ö-l lúwe:la / tu-la:. -
Ай aj an%el, aj jajai %э-11ә1а:п / sa-sa:1 :
Аг - a-j ewe:w / á-ntum pa:
B3 mrnema:n / sr-kem su:k, / sr-kem su:k. - 

165 Ай ímőltijan síkinsa ne-ipt u:%lal / ja-xtili:jas,
Аг ӓ-rjkem e:lti / xa'ssa:m
Аг o-r)at na:rep / sü-kla:1
Bi sí- kanse:m/ti-ma:1.
A2 a-nxila:1 / u-lti:

170 Аг u-xtija: / má-nas pa:
Аг x°'t-ow e;lti / mö-ltija:n páltaptasle pa,
Ag .ö-sam mö:lti / nú-ket í:lpi e:lti
A2 mü-j kém kí:m / e-tsat pa:
Bi jo-s löwla:1, / kü-r löwla:1

175 Аб su-pi xa:ttsi/lrma:l.
A2 a-j jajújel, / a-j ánxe:1
Bi sa-pla sa:kmal / á-t uja:tlatn...

pajar íki xósa lesitsa pa, a lüw pa amüjsir x^jat??
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Ата пайтӓсман хотӓда ехтӓмтыяд, 
ата пайтӓсӓс па

150хотӓд ким-пелка ёхӓтмад.
Ёхды худӓнтыяд:
ун ӓньхед, ай ӓньхед
ий уӈадӓн нюхӓмдӓтӓн:

155 - Ай эвев ӓнтум, 
щи-кем яма уддув 
щи-кем яма ^уддув. 
Ай эвев удты пӧраян 
яйдад-мӧхи тудӓт,

160 хӧд дуведа туда. -
Ай ӓньхед, ай яяд ходдӓтӓн щащад:
- Ай эвев ӓнтум па
минэмӓн щи-кем шук, щи-кем шук. -
Имӧдтыян щикиньша нэӈӓт ухдӓд ёхтыдыяс, 

165аӈкем эдты хӓщӓм
оӈӓт нареп шукдад 
щи кӓншемтымад. 
Аньхидад удты 
ухтыя мӓнӓс па

170хот-ов эдты модтыян паутаптасуэ па 
... осам модты нюкет эдты 
муй-кем ким этсӓт па 
ёш дӧвдад, кур дӧвдад 
шупи хатьщидымад.

175 Ай яйиед, ай ӓньхед 
сапда щӓкман ат уятдатн.
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ПРИЛОЖЕНИЕ



8.1. rus pöjar-piyna tülmayal tinalim maris'’ ayi máyas éryam ériy

_ áyi_ kit jay-piy 5nsi. _jay-piyay_e tórám %otale jemt ke, üsan 
jalantey, pojar-piy pák ajey, teyiy. jay-ayiten pojar-piyna tülmaxal tina^ 
lasten. sat kemiy_ jémtas, jay-piyayen pojar-piy pák űsna wőwwes. 
matariy wowwes, ayi xotal wayte? ayi janiy oriye nüpal lawi:

_ - am jarjk sáxim juw tűiéin!
mari oriye nupal lawi:

kwosar-sis xansarj wájayam juw tülayen!
jarjk saxite juw tulwas, kwosar-sis xansarj wájaye juw tülwesiy. ti 
masxats. kwosar-sis xansarj wajaye masasaye, saxite masaste, kérarj 
jarmak _tor pmas, sünén untas. riol—kwálye kátén nass majwes, sáli 
posne jiwe káten_ nass_ püyaltawes. jay-piyirist ta minast. xotaí minast, 
Xotal wayte?! maii pojar maii rumate palt ta totwas. pöjar-piy lalt 
kwalas,_juw wantta_ste, saj-put unttas, akw láylap láylarj rumkal rum- 
ayite sawal ajtite. _ayi ajas, tuwl nomsaxti: ’wassiy at ajéyam, jól jox- 
tawem ._ rumaten os ajarjkwe woratawe. ős ajas, tuwl ta rayats. xosa 
mán wáti xujas, norjx sájkals. takwiten kwoss xönti: somarirj süntap 
wojkan jupkal mastime; laylayen kwoss x5nti: simsar-riol pösmax mas- 
time. xunt(a} mastime, takwi akw-mus at wayte. sálijane átímat, jay- 
piyaye at'imiy. ayi ne_ss íurisi, íurisi.

_ P°jar-piy_ m^ rumate palt áyi élal ta ölmajas. xosa ölme juji- 
palt, maii wati olme juji-palt piyras öiisas. ojna nomt ti wars. xumite 
nupal lawi:

- piyras xujna sáp-jiw sáyrarjkwe worna woss jalnawm.
Xumite [tawe] at taratite:
_ _ mer|ki mán érjkaj, mán /üs x™ at áriáimén narjki minkén
ért. - lawi.
néte lawi:
_ - am marsamawésam, amki jaléyam.

tórám xotgle jemt ke kwáli, lumarirj süntap sáw sarika sáwal wári, xö- 
nyna pinijane, ta sopase jót worna mini, xumitenal él ojas. xosa minas, 
mán wati minas, takwiten kwoss xönti: somarirj süntap jupkate pusan 
Xaslas, simsar-nol_ posmaxaye _xasalséy, láylaye kélpal owéy. nomsi: 
noram_ sunsarjkwe éri; am ári jiwna woss xorjxsanawm, riörkenam x°sat, 
man_at[i]. jTwan ta xarjxas, sunsi: riörane tüp nárjkéyat. jól wáylas, 5s 
ta xajtas. xosa Xajtas, mán wati xajtas, rioma ti joxts. jömas, jömas, 
takwi joran-kwolen ti jo_xts. juw salts, lipijaye kétsaye:

- lipijayam minen, salijanam juw pösén!
tuwl jany oriye_ sayaye ti püyaste, jaye wáram árit-nárapal ti nujaijkwe 
pataste. jany oriye nujne juji-palt mari oriye ratarjkwe pataste. jöran- 
kwole jól pattaste, salijane puyasane, kérxats, ta wántals; öriyane 
jaye-piyane ta xultsat. pes
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81« РУВД пбяр-пыгна таналым мӓньщ ӓги мӓгыс эргум эрыг

Аги кит яг-пыг ӧньши. Яг-пыгаге тум хӧталэ ёмт ке, рсн ялантэг, 
пӧяр-пыг пӓлт аёыг, тэыг. Яг-агитэн пӧяр-пыгна тулмахыл тыналастэн. 
Сӓт кёмыг ёмтыс.яг-пигаген пӧяр-пиг пӓлт усна вӧввес. Матырыг вӧввес, 
ӓги хотыл вӓгтэ? Аги яныг ӧньге нупыл лӓви:

- Ам яӈк сӓхим юв тулэлн!
Мӓнь ӧньге нупыл лӓви:

- Квощар-сис хансаӈ вӓягам юв тулагён!
Яӈк сӓхитэ юв тулвыс, квощар-сис хансаӈ вӓяге юв тулвбсыг. Ты масхатс. 
Квощар-сис хансаӈ вӓяге масысаге, кёрыӈ ярмак тӧр пиныс, сунэн унтыс. 
Нёл-квӓлге кӓтэн насс майвес. сӓлы пӧснэ йивэ кӓтэн насс пугылтавес. Яг- 
пыгиньщт та минаст. Хоталь минаст, хотыл вӓгтэ? Мӓнь пӧяр мӓнь руматэ 
палт та тотвес. Пӧяр-пыг ляльт квӓлыс, юв вӓнттыстэ, щӓй-пут унттыс, 
акв лаглып лаглыӈ румкал рум-ӓгитэ сӓвыл айтытэ. Ӓги айс, тувл 
номсахты: вассыг ат аёгум, ёл ёхтавем". Руматэн ӧс аюӈкве воратаве. Ӧс 
айс, ту-л та рагатс. Хоса ман вӓти хуяс, нӧӈх сӓйкалс. Таквитэн квосс 
хӧнты: сомариӈ сунтуп войкан юпкал мастымэ; лӓглаген квосс хӧнты: 
щимщар-нёл пӧсмах мастымэ. хуньт(а) мастымэ, такви акв-мус ат вӓгтэ. 
Салыянэ ӓтимыт, яг-пыгаге ӓтимыг. Ӓги насс люньщи, люньщи.

Пӧяр-пыг мӓнь руматэ пӓлт ӓги элаль та ӧлмайс. Хоса ӧлме юи- 
пӓлт, ман вӓти ӧлме юи-пӓлт пыгрищ ӧньщыс. Ойнэ номт ты вӓрс. Хумитэ 
нупыл лӓви:

- Пыгрищ хуйнэ сӓп-йив сӓгруӈкве вӧрна восс ялнувм.
Хумитэ [бёӓӧ] ат тӓратытэ.

_ - Мёнки ман эӈкай, ман хущ хунь ат ӧньщимён наӈки минкӧн эрт. - 
лави.
Н5тэ лӓви:

- Ам марщымавпсум, амки ялэгум.
Торум хӧталэ ёмт ке квӓлы, лумариӈ сунтуп сӓв щанька сӓвыл вӓри, 
хурыгна пиныянэ, та сӧпасэ ёт вӧрна мины. Хумитэныл эл ояс. Хоса 
минас, ман вӓти минас, таквитэн квосс хӧнты: сомариӈ сунтып юпкатэ 
пусын хащлыс, щимщар-нёл пӧсмахагэ хащылсёг, лӓглаге кёлпыл овёыг. 
Номсы: нёрум сунсуӈкве эри, ам ань ййвна восс хӓӈхсыну»м, нёркенум 
хосат ман ат[и]. Йивын та хӓӈхыс, сунси: нёранэ туп нӓӈкёгыт. Ёл вӓглыс, 
ӧс та хӓйтыс. Хоса хӓйтыс, ман вӓти хӓйтыс, нёрна ты ёхтс. Ёмыс, ёмыс, 
такви ерын-кволэн ты ёхтс. Юв щалтс, лыпыяге кётсаге:

- Лыпиягым минэн, сӓляным юв пӧсэн!
Тувл янг ӧньге сагаге ты пугыстэ, яге вӓрым ӓньт-нӓрапыл ты нуюӈкве 
патыстэ. Яныг ӧньге нуйнэ юи-пӓлт мӓнь ӧньге рӓтуӈкве патыстэ. Ёрын- 
кволэ ёл паттыстэ, сӓлыянэ пугысанэ, кёрхатс, та вӓнталс; Ӧньганэ, яге- 
пыганэ та хультсыт. Пёс вӓрыглам ёрын хумитэ пӓлт та минас сӓлытэ-
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wariylam járón xumite pali ta minas sálite-üjetol. /osa, mán wát'i 
minas, akwmat-ert sunsi: sát járon-kwol íüléyat. kwotl járan-kwolt %5- 
tal-kát tára nárjki. akw 5wlet jomas kwol íüíi, pes árisom j5ran-%umite 
tót xántoste, ta jöran xumite pált ölmajas. ári ta öley, ári ta suriey.
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уйетыл. Хоса, ман вӓти минас, аквмат-эрт сунсы: сӓт ёрын-квол люлегыт. 
Квотьл ёрын-кволт хӧтал-кӓт тӓра нӓӈки. Акв ӧвлэт ёмас квол люли, пёс 

ӧныцым ёрын хумитэ тот хӧнтыстэ, та ёрын хумитэ пӓлт ӧлмаяс. Ань та 

ӧлэг, ань та щунёг.
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^—rus pajarpiyna tulmaxal tinalam maris’ ayi mayas eryam ériy

ayite sárié nüpal lawi:
- sari-a, sari-a, sa%l %aij%i, saxl páti!
- ayikwe, mán saxl páti; rus /ар-riolt marisi %um towna suj 

sujti; nap mojna jiwan, narjan xajtaloT]kwe jiwt.
. _— am matneiy ti alsam, ári %uri %ajtalawem?

!?oj~maX9mna sal-pal ti joxtwes. ti /ajtaloTjkwe patwes. ayi aln yüp 
ansas,_ xumite aln nalp kasaj arisas. /um kasaje ayi nüpal pentiytawes 
a? Xupe xum nüpal pentiytawes. ayi xumna minapkwe at tapxi. winaí 
ajtwas, jól joxtwas, хаРәп nal totwas, ulamane xot apxwsalawest, rus 
ekwa xojtal mastawes;, sayaye xot taramtawesiy, rus ckwa xojtal s5pi- 
tawesiy. jármát tor arisas. jarmak toré xot wojwes. n5rjx kwoss sajkái 
sane atim, maxmane atimat. lürisapkwe ta pats. nomsi: juw woss 
minna m, juw woss ojna m._ xumiten at taratawes. xosa 5Ime juji-palt 
nüpal W-w' ^me Juj*~Palt nőt pil watapkwe minorjkw’ patsat. xumite

- am net jót pil wátapkwe ti mincyam.

pil watne xöli-óari wars, w5rna minas. w5rt netnal él ojas. 
Xosa miname juji-palt_ nomsi: am jiwna woss Xar)Xn3Wni, sunsiylax- 
teyam sár narkenam xot aleyat. jiwna xaT)Xos, morax watna riör-sawane 
ta naijkcyat. malax_ ólam kwolen joxtas. juw saltas. ariyaye ténkitén 
unley, jay-piyaye salijanen palt jalsiy. ariyaye sama ratsaye, manaraiy 
tulmaxal_ majlawes._ tu 1 nomsi: ”nalaw ti mincyam, salijanam jiwari 
m?']-. poseyam. wantlaijkwe pats. x°sa, mán wati wantlame juji-palt 
mán jaran-kwolke xontas. mari jaran-kwolket ajka öli, tuw ta minas 
Xumna. an ta aley, ári ta suriey. ”
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8.2. Р-УВД пӧяр-пыгна тулмахал таналым мӓньщ' ӓги мӓгас эргум эрыг (а)

Ӓгитэ щӓне нупыл лӓви:
- Щӓнь-а, щӓнь-а, щахл хӓӈхи, щахл паты!
- Ӓгикве, мая щахл паты; рущ хӓп-нёлт мӓньщи хум товнэ суй суйты: наӈ 

мойна йивын, наӈын хӓйталуӈкве йивт.
- Ам матнэыг ты ӧлсым, ань хунь хӓйталавем?

Мой-мӓхумна сӧль-пыл ты ёхтвес. Ты хӓйталуӈкве патвес. Ӓги ӧлн хуп ӧныцыс, 
хумитэ ӧлн налп касай ӧныцыс. Хум касае ӓги нупыл пёнтыгтавес, ӓги хупе хум 
нупыл пёнтьхггавес. Аги хумна минуӈкве ат тӓӈхи. Винал айтвес, ёлхтвес, хӓпын 
нӓл тотвес, уламанэ хот ӓӈхвсылавест, рущ эква хойтыл мастувес; сагагэ хот 
тӓрумтавесыг; ярмак тӧр ӧньщыс: ярмак тӧре хот войвес. Нӧӈх квосс сӓйкалы, 
щӓне ӓтим, мӓхманэ ӓтимыт. Люныцуӈкве та патс. Номсы: юв восс минну»м, юв 
восс ойнум. Хумитэн ат тӓратавес. Хоса ӧлме юи-пӓлт, ман вӓти ӧлме юи-пӓлт 
нэт пил вӓтуӈкве минуӈкв’ патент. Хумитэ нупыл лӓви:

- Ам нэт ёт пил вӓтуӈкве ты минэгум.

Пил вӓтнэ хӧлы-нянь вӓрс, вӧрна минас. Вӧрт нэтныл эл ойыс. Хоса 
минаме юи-палт номсы: "ам ййвна восс хӓӈхнум, сунсыглахтэгм сар нёркеным 
хӧт ӧлэгыт. Ййвна хӓӈхыс, морых вӓтнэ нёр-саванэ та нӓӈкёгыт. Мӧлах ӧлум 
кволэн ёхтыс. Юв щалтыс. Оньгаге тэнкитэн унлэг, яг-пыгаге сӓлыянэн пӓлт 
ялсыг. Ӧньгаге щама рӓтсаге, манарыг тулмахыл майлувес. Ту’л номсы: "налу» ты 
минэгум, сӓлыянум ййвыӈ мӓна посэгум.” Вӓнтлуӈкве патс. Хоса, ман вӓти 
вӓнтлуме юи-пӓлт мӓнь ёрын-кволкве хӧнтыс. Мӓнь ёрын-кволквет ӧйка ӧлы, тув 
та минас хумна. Ань та ӧлэг, ань та щунёг.
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ПЕРЕВОДЫ



1.1. Маленький мужчина Мощ 
и ненецкое войско

(рассказ)

1. Маленький мужчина Мощ с сестренкой живут. Живут 
в чуме, со стадом [оленей], с богатством, с родителями 
живут. Потом ненцы... (они, видишь, в те времена ненцев 
побаивались). Так они со своим богатством, с оленями 
жили, вдруг собаки лаять стали. Что за большая вереница 
нарт, вереница обоза появилась!? Едут [ненцы], снег 
столбом, песок столбом за собой поднимая, сюда к двери 
чума подъехали.

2. К двери чума подъехали. (В то время не было ружей, 
только стрелы. У стрел, наверное, на конце какие-то 
железные наконечники были приделаны). И все, дверь чума, 
дверь чума откинули и стрелы во внутрь кидать стали. 
Потом маленький мужчина Мощ, он что? Белую парку, 
пеструю парку надел, [на] трех белых оленях, на нарты сел 
и куда-то уехал. Потом отца, отца и мать убили ненцы. А 
маленькую женщину Мощ с оленьим стадом, с обозом, чум 
на нарты... чум сняли, на нарты погрузили, привязали, и 
ненцы с собой увезли.

3. В далекие края, в далекое место долго ли везли, [в] 
близкое место коротко ли везли. Долго-коротко везли и вот 
к ночлегу ненцев приехали. К ночлегу приедут и ее 
заставят их чумы ставить. (Они, видишь, чум, стада имеют 
и с чумом ездят. Их ночлег там, где ягельные места). Ненцы 
заночевали. Ненцы где-то, в других местах пока ездят, одна 
чум поставила и в чуме сидит, плача. Огня разве не имеет! 
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Однажды так плача сидела, рассвет уже приближался, 
ближе к рассвету ворон на макушку дерева сел. От ворона 
теплом веет, видишь, вместо разговора тепло [ворон] 
направляет:

- Маленькая женщина Мощ, - [ворон будто] говорит, - 
оленью подпругу под настил из веток спрячь, вожжи и все 
остальные вещи [для брата] настилом чума закрой! Ненцы 
потом опять приедут. (Где-то, видишь, со стадами кочуют, 
кочуют и приедут). .

4. Совсем немного [времени] прошло, и вот ненцы 
приехали. И чум опять сняли. Снять заставили, чум на 
грузовые нарты загрузила, и опять в какие-то края везут. 
Среди оставленного там, под оставленным настилом, 
видишь, снаряжение для упряжи оставила. Подпругу для 
оленьей упряжи, вещи оставила. Брату одежду оставила, 
приготовила. Он, от ненцев на улицу сбежавший мужчина, в 
чем ушел - она не видела. У него что, среди имущества 
одежды разве нет? Белую парку оставила, хорошую одежду, 
белые кисы оставила, оленью упряжь оставила. Снова 
ненцы куда-то поехали. Куда-то ее везут, в края, где ненцы 
живут, везут. Опять заночевали.

5. Заночевали, потом так же, [пока] ненцы где-то ездят... 
разве ей до сна, так мучая везут. Чум она убирает, и она в 
нарты складывает, и ее ставить заставляют, заново ставить 
заставляют чум. Столько работы делает.

- Если эти дела не будешь делать, скальп с головы 
сдерем, - говорит [ненец], - как у отца. Как отца убили, - 
говорит, - как мать убили, то же и с тобой сделаем.

Вот стало также рассветать, опять ворон, ее птица- 
вестник, снова прилетел. Прилетел, говорит:

- Сейчас, - говорит, - ненцы опять едут. Вот скоро уже 
подъедут.

6. Вдруг какой-то шум послышался, метель поднялась. 
Метель поднялась, буран поднялся; на белых быках
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[оленях] появился человек, в белой малице - ее брат, 
маленький мужчина Мощ, братец. Всё, стрелы кидают да 
кидают. Он-то что? Мужчина Мощ есть мужчина Мощ. Он 
кинет [в людей, как] просеку прорубает, где гуси могут 
пролететь, просеку прорубает, где утки могут пролететь. 
Ненцы сюда падают, туда падают, только тела лежат. 
[Мужчина Мощ] сюда стрелу кинет, туда кинет. И вот 
видит, маленькая женщина Мощ видит: ненцев все меньше 
становится. Меньше становится, брат ведь стрелял, стрелял. 
Вот ненцев и победил. ■

7. Чум погрузили. Разве нет безгрешной ненецкой 
девушки? Оставили [в живых] ненецкую девушку, которая 
получше, оставили ненецкого парня, который получше. 
Потом они вместе свое стадо собрали в вереницу и со 
стадом на свое стойбище оленей повернули. А ненцы, кто 
живой, кто мертвый, там и остались.

Вот и мой рассказ. Он длинный, некоторые слова уже, 
наверное, забыла.
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1.2. Сказка-песня о мужчине Мощ 
и ненецком войске

Маленький мужчина Мощ (мать его, видишь ли, жива 
или нет) с отцом живет. Живут, они в своей отдельной 
деревушке живут. Потом ненцы пришли, ненцы с войной к 
ним явились. Ненцы пришли, чум окружили - ненцев, 
видишь, много, как шерсти на оленьей шкуре или как 
шерсти на овечьей шкуре, столько ненцев. Потом отца 
[одолели], вдвоем они сражаются [сестра] с братом, им не 
под силу. Стрелы пускают - ненцы [стрелы] вниз отбивают, 
вверх отбивают. Между тем отец попал в их руки, скальп с 
головы сорвали. Скальп с головы сорвали, маленькой 
женщине Мощ бросили: "Из скальпа отца, если тонкие нити 
делать хочешь, тонкие нити делай!".

- Если тонкие нити делать хочешь,
тонкие нити делай,
если толстые нити делать хочешь, 
толстые нити делай!
Об маленького мужчину Мощ, твоего брата, 
только что вытертые кровавые руки, 
об него [еще] вытрем, 
только что вытертые окровавленные руки 
об маленького мужчину Мощ, твоего брата, 
[еще] вытрем! -
В это время маленький мужчина Мощ, брат [ее], 
с чума двери сорвал, 
одной ногой на улицу ступил, 
другой ногой в доме стоит.
На небо ли залез - не видно было,
под землю ли ушел - не видно было. Потом сестренка 
[одна осталась].
- Чум разбери, [- говорят ненцы, -] 
маленькая женщина Мощ, [несчастная], 
чум загрузи-ка! [- говорят они.] 
На грузовые нарты загрузили,

133



[по] отцу плачем плачет1 
[по] матери плачем плачет. 
И вот вместе со всем добром ее увозить стали. 
За ненцами села, 
куда ей деваться?!
И вот далеко долго ехали, 
близко коротко ехали, 
к ночлегу ненцев приехали. 
Чум ставить заставили, и 
чум накрыть заставили, и 
- Если чум не накроешь, 
если жерди не поставишь, 
только что вытертые кровавые руки 
об тебя вытрем, 
только что вытертые окровавленные руки, 
об тебя вытрем! - [Тебя тоже убьем.] 
Однажды, когда ненцы уехали, [она] на улицу вышла; 
от ворона жаром веет, 
на макушку дерева ворон сел: 
- Маленькая женщина Мощ, 
мученья перенесшая, мучительные мысли, 
горе перенесшая, горестные мысли [свои] 
в будущее направь!
Завтра, когда ненцы уедут, 
снаряжения для упряжи, 
под настил чума из веток, 
вожжи спрячь, 
снаряжения спрячь! - 
И вот с рассветом... только заря появилась, 
ненцы к отъезду приготовились:
- Маленькая женщина Мощ [несчастная], 
чум разбери, 
чум загрузи! -
Чумы загрузила, и вот тронулись в [путь]. 
Только тронулись,

йив/ӓс xojjjjyn xoijJjáTajj - букв, ‘отцовским/материнским’ плачем 
плачет - от беспомощности сильно плачет.
134



то ли метель закружила, 
то ли вьюга поднялась, - 
маленький мужчина Мощ, брат [ее], 
в белой малице милый человек, 
в три белых оленя запряженной нарте 
сюда мчится.
Ненецкие мужики стрелу пустят - 
он вниз отбивает, 
другую стрелу пустят - 
вверх отбивает.
Маленький мужчина Мощ кидает, 
где могут гуси пролететь, просеку 
он [своей стрелой] прорубает, 
где могут утки пролететь, просеку 
он [своей стрелой] прорубает.
Долго-коротко стрелял, долго-коротко воевал, когда 
очнулся - 
ненцев мало стало.
Стал смекать, хорошую ненецкую девушку оставил, 
хорошего ненецкого парня оставил.
с одного скальп сорвет, 
сюда бросает,
с другого скальп сорвет, 
туда кинет. [Их женам говорит:] 
- Мученья перенесшую, измученную сестру, 
горе перенесшую, горемычную сестру 
таким же образом мучили.
Из скальпа мужей ваших 
тонкие нити делать если хотите, 
тонкие нити делайте, 
толстые нити делать если хотите 
толстые нити делайте! — После этого вереницу оленей 
собрал, 
на стойбище, где жил, 
сестренку с чумом [на нарты] посадил, 
домой поехал.
До сих пор с этим счастьем-богатством живет.
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2.1. Девушка, выданная за зырянского друга 
(рассказ)

1. В тайге в старину, видишь, в маленьких деревнях 
люди живут. Трое мужчин в одном доме живут с женами. 
Потом далеко, в каком-то краю зырянский друг у них есть. 
У этих троих мужчин четвертая младшая сестра есть, 
сестренка есть. Все в возрасте, все семейные. Они, они, три 
брата, семейными стали, женатые, семейные три брата. 
Матери, отца, наверное, у них нет. Родители умерли.

2. Так жили, и к ним зырянский друг приедет сестренку 
сватать. Сестренка за зырянского друга не идет, не 
соглашается:

— При родителях, — говорит, - как хорошие 
родственники были, - говорит, - друг к другу гостить 
ездили, [так] жили. За зырянского друга я не пойду, - 
говорит [сестренка].

А братья согласились. Братья согласились, [она] плачет, 
ругается, не соглашается:

- Не пойду! - говорит.
Между тем братья с вином пир устроили. Пьют, что-то 

выпивают. Потом зырянский друг с двумя рюмками 
полными к сестренке, к подружке пошел. Зырянский друг к 
ней подошел. В одной руке белое вино держит, в другой 
руке красное вино держит. Потом сестренку уговорили, и 
обе рюмки, наверно, выпила. Потом забылась и не знает. 
Совсем опьянела.

3. Когда проснулась: в какой тесной одежде оказалась, 
облегающей... в тело облегающей одежде оказалась! Глаза 
открыла, уже к зырянскому другу в дом невестой привезли. 
Русскую юбку одели, русские сапоги одели. В русскую 
одежду, в пальто одета. Плачет:
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- Не буду [здесь] жить! - говорит. - Зачем меня сюда 
привезли, привез? - другу говорит. - Зачем сюда привез? - 
говорит.

- Братья тебя продали, - говорит, - братья тебя продали.
Ну что теперь? Долго плакала, коротко ли плакала, жить 

стала, зажила [там]. Живет.
4. Вот и весна наступила, погода к лету повернулась. 

Лето наступило, потом ягодам, наверно, поспеть пора 
придет. Пора морошки настала. Вот женщины, люди по 
морошку ходят, морошку собирают. Она не местная, мест 
не знает, с женщинами ягоды собирать идти собралась. 
Зырянский друг говорит:

- Ягоды мы разве будем собирать! Бугристую 
морошку, - говорит, - разве будем искать ходить. Мы, - 
говорит, - деньги имеем, богатство имеем, ягод у подруг, у 
собирающих женщин купим.

Разве она его слушает! Оделась, собралась и пошла, с 
женщинами пошла. Ягоды собирать пошла. Ягоды собирая, 
ходят, разошлись, ходят по бору, по болоту. Вот 
присматрелась, к родной стороне направление увидела и 
пошла. Домой пошла, сбегает. Домой пошла, сбегает от 
зырянского друга... Ягоду собирающих женщин бросила.

5. Шла, шла и вот близко к деревне подошла, собаки 
залаяли. Собаки лают, заливаются. Старшая сноха на улицу 
вышла, выглянула, говорит:

- Идет, - говорит, - наша сестренка идет. В русской 
юбке облегающей идет, в русских сапогах прилегающих 
идет [наша] младшая сестра. Младшая сестра, - говорит, - 
сюда идет, домой сбегает.

Братья на улицу выходят.
- Сестренка разве домой придет!? - говорит, - продали, 

разве придет домой?!
Через некоторое время близко подойдет, собаки залают, 

собаки лают. Средняя сноха на улицу выходила:
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- Что за в русской юбке облегающей идет, что за в 
русских сапогах прилегающих идет!

Потом младшая сноха ... младший брат, младшая сноха, 
когда ее продавали, они не соглашались, отдавать не 
хотели. Два брата: средний брат, старший брат, старшая 
сноха [ее] продали. Потом младшая сноха на улицу вышла, 
говорит:

- Это не русская в юбке облегающей идет, это не 
русская в сапогах прилегающих идет,— говорит, — сестренка 
[наша] идет! Сестренка шагает.

6. Все, через некоторое время домой пришла. Домой 
зашла, старшую сноху схватила, хорошенько побила. 
Старшего брата схватила, хорошенько побила. Среднего 
брата тоже побила, схватила. Младшего брата, младшего 
брата расцеловала. Младшую сноху тоже расцеловала. Она 
русскую юбку облегающую, русские сапоги прилегающие, 
русское пальто с себя скинула. В три полоски шубу надела. 
В три полоски полосатые кисы надела, "акулина" платок 
надела и хантыйской женщиной [стала].

7. Немного пожила, зырянский друг, богатый человек, 
денежный человек, разве он стерпит? Опять приехал. 
Приехал, потом она с тремя полосками свою шубку из 
белых оленей и украшенную по бокам, с тремя полосками 
кисы надела, "акулина" платок надела. Потом в хантыйской 
одежде зырянский друг второй раз ее сватал, и по 
сегодняшний день они живут, наверное.
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2.2. Сказка-песня о девушке, выданной 
за зырянского друга

[Три брата в одном чуме живут с женами. Где-то далеко, 
в каких-то краях у них зырянский друг есть. У этих трех 
мужчин четвертая младшая сестра есть. Все семейными 
станут. Они, трое мужчин, семейными стали, женатые три 
мужика. Матери с отцом у них нет, родители умерли.

Живут, между тем зырянский друг приедет сестренку 
сватать.]

К другу приехал, приехал
матери младшую дочь сватать, 
отца младшую дочь сватать.
Зырянский друг так говорит:

5 - Два брата соглашаются, продают. -
Младший брат не соглашается, не соглашается, 
младшая сноха не хочет, не хочет;
младшую сестру не отпускает, не отдает.
Два брата за большой, пребольшой калым продали

10 за большие, пребольшие деньги отдали.
Сестренка плача сюда идет, туда идет, не соглашается.
Зырянский друг [ее] уговаривает, уговаривает;
как только ни зовет, как только ни зовет - не 
соглашается.
Между тем зырянский друг... Старший брат так говорит 
жене:

15 -Наулицу сходи, ее шубу из белых оленей домой 
занеси! -
Средний брат сказал: «Ее платок "акулина" занесите, 
в три полоски по бокам украшенные 
кисы домой занесите!».
Для гостьи в хорошие сани [ее] усаживают, 

20 для гостьи в хороших санях [ее] отправляют.
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Младшая сноха не встала, младший брат не соглашается. 
В то время как они это делали, две рюмки ей налили, 
в то время как она не соглашалась, ее принуждают.
И вот она выпила - пила;

25 небо в глазах потемнело, не помнит [она], не помнит, 
земля в глазах потемнела, не помнит [она], не помнит. 
Вот в какое-то место приехала почувствовала, 
открыла глаза: в русскую юбку обтянутую одета, 
в русские сапоги тесные одета.

ЗОИ она заплакала - плакала.
Зырянский друг так говорит: «Девушка, не плачь! 
За большой, пребольшой калым тебя продали, 
за большие, пребольшие деньги тебя продали; 
чтобы на свете прожить [нам] вместе, тебя продали, 
чтобы дни прожить [нам] вместе, тебя продали.
Долгий век долго она жила, короткий век коротко она 
жила,
летняя пора стала наступать, 
летняя пора уж пришла, уж пришла. 
Морошку собирать, для женщин 

40 морошку собирать время наступило.
С женщинами, собирающими морошку, [она] морошку 
собирать просится.
Зырянский друг так говорит:
- С твоими бугристыми морошками что будем делать? 
Деньги у нас есть, у нас есть,

45 богатство у нас есть, у нас есть, 
бугристую морошку за деньги купим, 
за деньги купим, купим.
Разве она [его] слушает, слушает! Зырянский друг [ее 
отпустил}...
морошку собирающими с многими красавицами она 
собралась,

50 морошку собирающими с многими женщинами пошла.
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Далекое расстояние долго шла, долго шла, 
Долго-коротко ходила, 
ягоды собирать желания совсем нет.
Свою родную землю вспомнила,

55 зашагала, вот пошла, вот пошла.
Далекое расстояние долго шла, долго шла, 
короткое расстояние коротко шла, коротко шла. 
Вдруг собаки залаяли, вот лают;
на край [своей] деревни вышла, вот вышла.

60 Старшая сноха на улицу вышла, на улицу вышла: 
- Кто-то в русской облегающей юбке идет, 
наша сестренка вот идет, вот идет, 
кто-то в русских узких сапогах идет, 
наша сестренка что ли, что ли?

65 Младшая сноха на улицу выглянула, 
навстречу [ей] пошла - шла.
Целует, обнимает: «[Тебя] два брата продали, 
младший брат не соглашался, не соглашался, 
я тоже не соглашалась, [не] соглашалась».

70 Домой зашла - шла,
старшую сноху схватила, сильно избила, 
старшего брата схватила, сильно избила, 
среднего брата схватила, сильно избила, 
среднюю сноху схватила, сильно избила.
С этим счастьем-богатством дома осталась, 
до сих пор вот живет, вот живет.
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3. Песня-сказка о маленьком мужчине Мощ 
(вариант по записи Шмидт Е.)

- Маленький братец Мощ, 
братец, вставай, вставай! 
Многолюдное войско из сотен человек, 
войско идет, идет,

5 многолюдное войско из множества людей, 
войско идет, идет!
- Маленький братец Мощ, 
вот он вставал, 
кисы свои надевал,

10 малицу свою надевал, 
.одежду надел, 
вот на улицу вышел. 
Вдруг слышится: 
- Сестренка, сестренка, 

15 ручей начерти, начерти, 
речку начерти, начерти! 
Сестренка на улицу вышла: 
сплошной темной крови, 
сплошной черной крови

20 ручей чертила, чертила, 
речку чертила, чертила. 
Сплошной темной кровью, 
сплошной черной кровью, 
войско обливается,

25 войско уносится...
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4.1. Сказка о сыночке Ём-оланг най

1. Сыночек Ём-оланг най  живет с матерью. Семь тысяч 
оленей имеет. Семь тысяч оленей его пес охраняет.

1

2. Так они живут-поживают, однажды мать говорит:
- На другом краю света, на другом краю мира у тебя 

семь теток [младше меня] есть, у тебя семь дядей [младше 
меня] есть, восьмой дедушка по матери живет. Так, - 
говорит, - сынок, гостить туда съездим!

Ну всё, он собирался.
- Со стадом, - говорит она, - поедем.
3. До середины дороги доехал, его пес человеческим 

голосом говорит:
- Хозяин мой, повелитель мой, - говорит, - со стадом не 

езжай! Чум здесь ставь, я здесь твое семитысячное стадо 
буду охранять. Вы, — говорит, — налегке езжайте!

И вот матери он запряг: трех белых, трех быков запряг. 
Себе запряг: трех с подрезанными рогами, трех быков 
запряг, ехать собрались. Едут, едут, [олени] по вершине 
низких деревьев везут Ём-оланг най, по середине высоких 
деревьев везут.

4. Долго-коротко ехали, вдруг [видит] семь чумов стоят. 
В место, где семь чумов стоят, они подъехали, в середине

1 Ём-оӈӓӈ най - значение первого слова неясно для сказителя, при пении 
иногда звучит: ёхм, т.е. сокращенная форма слова ёхум 'бор, лес на песчаной 
почве'. В северном варианте шурышкарского диалекта на самом деле 
существует произношение этого слова в виде ём. Оуӓӈ 'конец, край, най дух - 
покровитель женского пола'. Перевод имени как 'Богиня края бора' отражает, 
однако, народную этимологию. На территории приуральского диалекта 
подобный сюжет известен вплоть до наших дней. В частности, в Чапаевске 
(Кеванг-нял), недалеко от п. Аксарка, большой знаток фольклора и истории 
Татьяна Афанасьевна Кондыгина помнит похожий сюжет и знает о 
неоднократном пребывании в этих местах шамана Тэканг Коля. По ее мнению, 
имя героя происходит от ненецкого слова-топонима со значением Край Земли , 
что было заимствовано русскими в форме Ямал, а сам герой является духом- 
покровителем важного культового места на крайней точке Ямала.



большой чум стоит. Постоял сыночек Ём-оланг най да 
нарты обратно повернул. Обратно повернул, мать говорит:

- Сынок, домой что ли нарты повернул!
Сын промолчал.
5. В чум зашли. Семь теток, семь дядей целуют, 

обнимают их. Восьмой дедушка по матери живет. Потом с 
пивом, с медовухой стол накрыли. Пьют, едят. Он сколько 
пьет, изо рта сыночек Ём-оланг най, все вино выплевывает. 
Дяди увидели, говорят:

- Племянничек, ты почему вино выплевываешь? Выпей!
Ну пил, пил и опьянел, сильно опьянел, глаза совсем 

закрылись. До того опьянел, глаза закрылись, а ушами 
слышит, мать его говорит:

- Братья, - говорит, - сыночка Ём-оланг най, - 
говорит, - племянника, если убьете, то убивайте [сейчас]! 
После того как глаза откроет, вам его не убить, - говорит, 
[голос] матери слышится.

Семь теток, семь дядей [на него] напали, а младшая тетя 
защищает. Одного оттолкнет, другой нападает, опять 
оттолкнет, другой нападает. На улицу младшая тетя [его] 
тащит. Дойдя до дверей чума, чувствует он: что дед порезал 
[ножом ему] живот. Порезал, младшая тетя [его] на нарты 
затащила. Когда закинула в нарты, его внутренности, кишки 
[там] остались. Уздечку дернула, хореем взмахнула, [олени] 
повезли.

6. Долго везли, коротко везли, у ветвистого дерева с 
толстыми ветками, у хвойного дерева [с толстыми сучьями] 
олени остановились. Он умер. Какая-то женщина там стоит, 
видит: у сыночка Ём-оланг най живот распорот, сердце, 
печень потеряны, кишки потеряны. Пустое его тело. 
Женщина думает: "На другом углу света, на другом углу 
мира три врачевателя-ворожея, колдуны живут. Человека, 
умершего три зимы и лета тому назад, оживляют. Туда 
повезу этого сыночка Ём-оланг най".
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7. Женщина на оленях его туда повезла. Через ограду 
трех врачевателей-ворожеев с колдовством она [на оленях] 
во двор перескочила, три врачевателя-ворожея с 
колдовством на улице стоят, говорят:

- Что за дело? - говорят.
- Вот так-то так, - говорит [она],- сын Ём-оланг най 

убит, - говорит, - вы человека, умершего три зимы и лета 
тому назад, оживляете и этого мужчину оживите!

Эти люди говорят:
- Его сердце, печень потеряны, - говорят, - кишки 

потеряны, как оживить? У людей, умерших три зимы-лета 
тому назад, кишки, сердце, печень внутри находятся, - 
говорят, - их, конечно, оживляем.

Женщина рассердилась, вожжи дернула, опять поехала.
8. Подъехала к ветвистому дереву с толстыми ветками, к 

хвойному дереву с толстыми сучьями. Небесному отцу 
вверх молится:

- Небесный великий, Верховный великий отец, - 
говорит, - у сыночка Ём-оланг най кишки-внутренности 
потеряны. Ты как-нибудь его оживи!

Вот послышался звон железной лебедки, медной 
лебедки. Послышался [звон] люльки с железным изгибом, 
люльку с медним изгибом спустили. Женщина сыночка Ём- 
оланг най туда положила. Туда положила, его вверх 
подняли; Небесный отец осматривает: сыночка Ём-оланг 
най, которого он назначал мир охранять, убили. Кишки- 
внутренности потеряны. Небесный отец думает: "Как я его 
оживлю? Я [его] в мой душепродлевающий дом, 
жизнепродлевающий дом, туда положу". В душепрод­
левающий дом, жизнепродлевающий дом он положил его, 
и, наверное, он там находится. Туда положил и, наверное, 
забыл.

9. Живет-поживает, в душепродлевающем доме, 
жизнепродлевающем доме что произошло? Туда-сюда
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покачивается. Думает он: "Что же случилось с 
душепродлевающим домом, жизнепродлевающим домом? 
Дай-ка, туда схожу". Вот Небесный отец туда идет. Потом 
дверь откроет, домой зайдет: Сыночек Ём-оланг най, в оба 
кармана засунув руки, похаживает: к двери шагает, к 
переднему углу шагает. От его ходьбы дом покачивается, 
железный дом. Здороваются и все такое.

- Тебя, - говорит, Небесный отец спрашивает, - на чем 
сюда привезли?

- Да, - говорит, - я разве знаю, - говорит, - как сюда 
пришел.

И Небесному отцу свою историю рассказал. Небесному 
отцу говорит:

- Ты меня, - говорит, - вниз на землю спусти!
10. Небесный отец вниз спустил, у того же ветвистого 

дерева с толстыми ветками, у хвойного дерева с толстыми 
сучьями спустил. Женщина все еще там стоит. Женщина 
там стоит, до места, где оставил пса на трех белых быках, на 
трех оленях с подрезанными рогами, женщину тоже повез. 
Туда приехал, пес семь тысяч оленей все еще охраняет, все 
стадо в целости находится. Потом, оказывается, у семи 
теток, у семи дядей мать там осталась, туда ехать собрался. 
Поехал, три белых, три с подрезанными рогами быка его 
везут.

11. Туда приехал, где семь ненецких чумов стоят, туда 
приехал. Дяди на улицу вышли:

- Э, племянничек, племянничек!
Он, не разговаривая, в чум зашел, всех взял да кулаком 

всех убил. Вдруг ноги так отяжелелели, мать-то тоже убил. 
Ноги до того отяжелели, почему тяжело? Вниз на ноги 
глянул, младшая тетя за его ноги уцепилась.

- Племянничек, — говорит, - сыночек Ём-оланг най, будь 
добр, - говорит, - меня только не убивай! - говорит.
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Потом младшая тетя, видишь, к нартам его повела, 
насильно посадила. Младшую тетю взял, семерых дядей, 
семерых теть всех убил, все семь чума с землей сравнял. 
Потом уехал. Уехал сыночек Ём-оланг най. Младшую тетю 
взял и уехал. Младшая тетя говорит:

— Племянничек, [сын] Ём-оланг най, меня не убивай!
Младшую тетю взял, уехал. Когда на место приехал, пес 

семь тысяч оленей все еще охраняет, и женщина тоже там. 
Женщину взял и потом поехал.

12. Поехал, женщину он в жены взял. Младшую тетю 
взял и этому - пес в человека превратился - псу младшую 
тетю в жены отдал.

(В жены отдал, - подожди, - наверное, все. И с этой 
песней-сказкой, наверное, они и живут.)

***

Всех дядей убил этот сыночек Ём-оланг най. Он здесь в 
Нижнем мире объезжающим мир, охраняемый богинями, 
мир, охраняемый духами, его назначил Небесный отец. 
Нижний мир объезжающий мужчина, За-миром-наблю- 
дающим-человеком называют этого человека. С этой 
песней-сказкой и живут. Всё, кончилось.
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4.2. Сказка-песня о сыне Ём-оланг най

На земле без деревьев, 
на земле без травы 
сыночка Ём-оланг най 
семь тысяч оленей 
его пес охраняет.
Однажды мать говорит: 
- Сыночек, сыночек, 
на другом углу мира 
семь дядей [по матери ты] имеешь, 
семь теток [по матери ты] имеешь. 
На хорошую землю дядей 
погостить съездим!
Семь тысяч [наших] оленей 
с собой возьмем.
После долгой езды 
пес человечьим голосом говорит: 
- Хозяин мой, чум ставь, 
я семь тысяч оленей 
здесь буду охранять.
Ты налегке съезди 
вместе с матерью! — 
Вот для матери он запряг ; 
трех белых, трех быков запряг. 
Сыночек Ём-оланг най 
себе запряг 
трех с подрезанными рогами, трех быков. 
Во время езды 
низких деревьев, высоких деревьев, 
по их середине везут, 
по вершине низких деревьев везут. 
На землю, где семь чумов стоят, 
сыночек Ём-оланг най вот приехал.
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В середине стоящему чуму подъехал, 
в чум зашел, семь теток все к нему бросились, 
семь дядей все к нему бросились, 
восьмой дедушка.
Один за другим поздоровались,
[сына] Ём-оланг най за стол с пивом и яствами, 
за стол с медовухой 
туда посадили.
И вот долго гостят, коротко гостят, 
ему сколько рюмок подают, 
сыночек Ём-оланг най 
изо рта все выплевывает.
Вот его дяди говорят: 
- Сыночек Ём-оланг най, 
почему выплевываешь, 
почему ты плюешь? 
После этого 
сыночек Ём-оланг най 
стал пить, почувствовал себя пьяным.
Глаза закрылись, 
уши еще слышат, 
Матери [голос] слышит: 
- Если убьете, убивайте; 
племянника, [сына] Ём-оланг най 
после того, как глаза откроет, 
вам его не убить!
Тут семь дядей с ножами подскочили, 
восьмой дедушка.
Шесть теток тоже...
Младшая тетя защищает, 
одного оттолкнет, 
другой нападает.
Дойдя до дверей чума, 
его живот полоснули, полоснули - чувствует он,
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Младшая тетя до нарт дотащила.
После того, как в нарты [его] закинула, 
вожжи дернула;
три с подрезанными рогами, три быка 
по вершине низких деревьев везут, 
по середине высоких деревьев вот везут. 
У ветвистого дерева с толстыми ветками, 
там женщина стоит.
Видит: у сыночка Ём-оланг най 
кишки-внутренности потерялись.
Женщина говорит:
- Небесный великий отец, слушай, 
Верховный великий отец, слушай, 
ты... на эту кожистую землю 
охранять землю богинь 
ты [его]назначил! -
- Я что сделаю, - говорит [Бог], - кишки-внутренности 
потерялись. -
Вдруг железной лебедки звон, 
медной лебедки звон послышался; 
в люльку с железным изгибом 
женщина его туда уложила.
Сыночка Ём-оланг най
Небесный великий отец его поднял.
- Я что сделаю, - говорит, - 
сердце-печень потеряны.
В душепродлевющий, жизнепродлевающий дом 
положил,
и Небесный отец про него забыл.
Однажды с душепродлевающим, жизнепродлевающим 
домом что случилось: 
туда-сюда покачивается.
Небесный отец думает: "Что нашло на дом?" 
Небесный отец туда идет,
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Дома-с-дверью дверь открывает. 
Сыночек Ём-оланг най, 
в оба кармана руки засунув, 
к двери шагает, к переднему углу шагает. 
Потом в доме Светлого отца 
стол с пивом и яствами, с медовухой и яствами 
поставили.
Светлому великому отцу говорит: 
- Отец, отец, 
меня на нижнюю землю 
спусти-ка!
С множеством злопамятных людей, 
я с ними расправлюсь. - 
Небесный великий отец 
вниз спустил, и 
после того, как спустил, 
на свои три быка с подрезанными рогами 
он садится.
Из семи чумов стойбище [жителей] 
всех перебил.
Вдруг ноги его ... ноги 
тяжелыми стали.
После стрельбы стрелами[?] 
вниз глянул:
младшая тетя за его ноги уцепилась.
Младшая тетя говорит:
- Племянничек, [сын] Ём-оланг най, 
меня не убивай!
На этом он остановился.
Младшую тетю посадил [на нарты], 
назад, [туда] где чум оставил, поехал. 
Где семь тысяч его олешек, 
на место, где чум оставил, он приехал, - 
пес все еще охраняет.
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Сыночек Ём-оланг най,
- его пес человечьим голосом говорит, 
в человека превратился.
Младшую тетю за человека-пса выдал, 
на той женщине он женился.
И с этой сказкой-песней до сих пор живет. Конец

* * *

- Эту песню тоже от других слышала. Эта песня, спетая 
северными людьми. Песня, услышанная от других людей.. 
Другой человек тоже слышал и после в нашем доме спел, и 
эту песню позже, видишь, мы выучили.

- А кто слышал?
- Его Тегинским Колей звали. Песня, выученная 

Тегинским Колей. Он вниз, на землю ненцев ("Ланга") 
ездил. Там слышал эту песню. А приехал, приехал и у нас 
поет эту песню. Эта песня, им спетая песня. Тегинского 
Колю называли, этот человек. Этим человеком спетая песня. 
Он по многим местам ездил, видишь, сколько сказок, песен 
выучивал.

- "Лохел": мать, мама, матушка. В северном говоре 
"ланга". Мы говрим: "ангкем ими" [матушка]. А на 
северном диалекте: "ангки-лохи". Северное слово: "ангки- 
лохел". А он "пох" [сын]: "йикие". Северная территория, 
северный говор, сына называет "йика": "йикиен" [сыночек 
твой]. Если твой отец: "ащи-лохи", если мать - "ангки- 
лохен" [твоя матушка], [это] туда, в северную сторону, вниз. 
Там такие рассказы есть. Вот эта северная сказка-песня.
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5.1. В жены взятая ненецкая женщина 
(рассказ)

1. ^ивут двое ненецких мужчин, и одна сестренка у них 
есть. Сестренка есть, сестренке [говорят]:

- Пора настала, - говорит, - неводить  пора, - говорит.1
У берега моря братья грузила нанизывают. [Брат] 

сестренке говорит:
- Сходите, - говорит, - грузила принесите! - [Там] на 

краю берега моря.
2. На край берега моря пошла сестренка, три быка 

запрягла. Нарты, оленьи нарты грузилом нагрузила. 
Полностью загрузила, перевязала, все сделала. Ехать уже 
собралась. Вдруг слышит, лодка едет слышно. На море 
смотрит: ... какая-то зырянская лодка полная людьми, едет. 
Села ехать, у трех оленей лямка оборвалась. Оборвалась, 
она побежала. Побежала, русский из города Ельяши ее 
поймал, на подол зырянской юбки наступил. (Она зырянка 
[одежде]). На подол зырянской юбки наступил, потом 
поймал и в лодку посадил. Хоть и говорит:

- Меня не везите!
Русские из города Ельяши увезли ее. Увезли, в большой 

город Ельяши увезли, краев не видно - большой город.
3. Туда увезли, там держат. Долго-коротко жила, сына 

родила. Сына родила. Богом данных много дней с окна 
верхнего этажа на берег Карского моря смотрит сидит. 
Вдруг видит - лодка, полная людьми, плывет, видит, ее 
родственники едут. Ее братья, наверное, собрали [всех], 
сестренку разыскивая, ездят. Едут, она на верхнем этаже, 
окно на верхнем этаже разбила, сына оставила, на берег 
побежала. Кричит [им], говорит:

1 Неводить - ловить рыбу неводом.
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- На берег не ходите, убьют! Я здесь, живая, - говорит, - 
живу.

На берег бежит.
4. На берег прибежала, к лодке, полной родственниками, 

прибежала, русский из города Ельяши сына схватил на 
берег пришел, говорит:

- Едешь, езжай, - говорит, - сына зачем оставляешь? - 
говорит, - сына возьми! Сын не нужен, езжай, и ты не 
нужна, - говорит. '

Она побежала на берег к лодке, полной родственников, 
говорит им:

- Отталкивайте, поедем! Нас здесь убьют.
5. Таким образом домой приехала и, наверное, живет, и 

сейчас, наверное, еще живет. Все, закончилось.

* * *

Эта сказка северных ханты, [героиня] северная, северная 
ненка. Это северных ханты сказка. И этот русский муж 
сидит, русский муж из Ельяши. На краю Карского моря 
город с таким названием Ельяши город. В этом большом 
городе и сейчас русские ходят, ездят. В этом большом 
городе эту женщину знают и видят, когда она собирает 
грузила. Вот туда увезли, когда она грузила собирала.
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6. Сказка-песня о мужчине в гусе, сгнившем 
на подбородке

Мужчина в гусе, сгнившем на подбородке, 
мужчина в малице, сгнившей на подбородке, 
однажды слышит:
на краю города, в маленьком доме,

5 на краю деревни, в маленьком доме,
у девушки в соболиной шубе свадьбу справляют, 
у девушки в звериной шубе свадьбу справляют. 
На пятках сгнившие, [свои] сгнившие кисы 
[он] отыскал,

10 на подбородке сгнивший, свой гнилой гусь 
в углу дома
[он] отыскал.
На краю города, в маленьком доме,
у девушки в соболиной шубе свадьбу справляют.

15 Мужчина после того, как зашел туда, 
между двумя рядами сядет,
у девушки в звериной шубе на свадьбе пьющими 
многими женщинами, многими мужчинами, 
никем не был замечен.

20 Родственники все упали, 
родственники все уснули. 
После этого
плохие мысли у него возникли:
нары, завешанные пологом,

25 разорвал [полог].
Утро наступило, и, наверное, 
родственники встали и [говорят]:
- Вон полог собаки, наверное, порвали.
Собаки, наверное, изодрали!

30 Подняли [полог]: в гусе, сгнившем на подбородке, мужчина 
там сидит.
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... порвалась

.... порвалась.
Девушка в соболиной шубе ему достается,

35 обоз с живностью ему готовят.
Свадьбу справлявшие множество женщин, 
свадьбу справлявшие множество мужчин очнулись-. 
обоз с лошадьми ему достанется, 
обоз с коровами ему готовят.

40 С этим счастьем и богатством и сейчас, наверное, живут.

Мужчина ее возьмет и на свою землю поедут, мужчина в 
гусе, сгнившем на подбородке.

- А это что за мужчина был?
- А это, кто его знает, в отдельном доме живший 

мужчина. Мужчина в сгнившей на подбородке малице. На 
подбородке сгнившей, в сгнивших кисах мужчина. На 
пятках сгнивших, в гнилых кисах мужчина с этим счастьем, 
богатством, наверное ... Девушка в соболиной шубе ему 
достается. Девушка в звериной шубе ему [достается]. 
Отрывок песни. Все, песенку спела.
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7.1. За богача выданная девушка
(рассказ)

1. [Девушка живет], трех братьев имеет. Братья, как день 
настанет, к другу боярину съездят, тонкий шелк, тонкое 
сукно везут. И ее снохам в руки совсем ничего не дают. Два 
брата, из трех братьев младший братишка хоть и не 
согласен. Старшие [братья] сестренке на голову тонкий 
шелк, тонкое сукно везут [от боярского друга].

- Сестренка, это тебе все прислал, твой друг прислал.
- Да, - думает она, - разве у отца друг был, матери что 

ли друг?
- Матери друг, отца друг, - братья говорят. - Матери 

друг, отца друг.
2. Так ездили, ездили, однажды говорят:
- [Друг] на тебя посмотреть хочет, с тобой 

познакомиться хочет. Ты, сестренка, с нами тоже съезди. 
[Ее] уговаривают, долго уговаривают, коротко уговаривают. 
[Братья] ее быка-вожака поймают. Трех, четырех быков 
запрягут [ей]. Четырех быков запрягут, кроме этого, братья 
на оленьих нартах, с двумя братьями на оленьих нартах 
поедет. Младший брат дома остался. Снох не берут.

3. С братьями будет ехать, тронется в путь, и боковой 
олень на колени упадет. Она говорит:

- Что плохого, что дурного ты чуешь? На колени 
падать...

Потом бык рядом с боковым тоже падает на колени. 
Растолкают, дальше погонят, опять рядом с вожаком 
стоящий [олень] на колени падает.

- Что плохого, что дурного опять чуешь ?
Братья тут, - вожак на колени упадет, - братья кричать 

стали:
- Эти животные, эти быки, - говорит, - не раз хоженную 

тропу, не раз езженную дорогу не узнали? Сестренка, ты,
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наверное, их не погоняешь? Почему твои олени ... почему 
ты отстаешь?

А она не хочет [ехать], поэтому и отстает. Потом братья 
ее подозвали, братья ее [нарты] между своими нартами 
поставили. Нарты в середину поставили, поехали.

4. Долго ехали, коротко ехали, дом, большой, как город, 
дом, большой, как деревня, появился. Большой дом 
появился, во двор заехали. Во двор заехали — комки льда, 
снега [собаки] слижут [отряхнулись], и домой зайдут. 
Домой зайдут, и братья в место, где положено сидеть, 
[сестренку] сажают. Боярин-дружок ходит, бегает. Потом 
кушать-пить стол накрывают, кушать ... Кушают, пьют, она 
еще пьет, наверное, ей нравится, пьет. Так выпивая, она 
засыпает, спит. Каждый человек упадет так. Потом она 
проснется. Проснется: рука в тесную одежду одета, нога в 
тесную обувь одета. Она плачет, плачет. Боярин-друг 
говорит:

- Братья, — говорит, - за меня сосватали, мне нарекли. И 
теперь от меня тебе никуда ни уйти. Чего плачешь, чего 
рыдаешь?

Дальше жить, дальше поживать надумает. Так дальше 
живет, дальше проживет. Сказка о ней продолжается.

5. Долго живет, коротко живет, сыночка с ... зубами 
рожает. Сыночек пока растет, чего ему недостает, то и 
принесут, чего ему не хватает, то и принесут. Вот лето 
наступило, она говорит:

- Мой ребенок уже вырос, и его можно оставлять.
- Ты что, куда-то собралась?
На другой день встанет, кушанье жарит, сама кушает. 

Она на самом деле вспомнила родную землю, вспомнила 
родную реку. Одежду как на трех женщин [сменную] 
возьмет, с женщинами [по ягоды] идет.

6. Когда придут на место, где морошка растет, немного 
[для вида] посрывает, немного посрывает. За одно дерево,
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за другое дерево так удаляется. Женщины-напарницы 
кричат [ее], кричат. Так крича и остались. После того, как 
женщины остались, птицам говорит, воронам, сорокам 
говорит:

- Вы мне помогите! - говорит, - моим отцом 
оставленный богатый дом, матерью оставленный богатый 
дом вспомнила.

Сядет и плачет, и плачет. Вдруг [говорит]:
- Черный ворон, - говорит, - когда мать-отец были 

живы, ты хорошее сало со Спины [оленя], хорошее 
мороженое сало ел, черный ворон, мне помоги!

Черный ворон прилетел, над ней два раза, три раза 
покружился. Будто слышит, как он говорит:

- Я как полечу, ты так и иди!
Как птица летит, она так и идет.
7. Так долго шла, коротко шла, в край, утоптанный 

оленями, пришла, в край, утоптанный животными, пришла. 
Своих ручных оленей обняла, поцеловала ... и все такое 
сделала. С наступлением ночи к родным пойдет. Ни одна 
собака не залаяла, ни одна ее не облаяла. В своей женской 
нарте роется, матерью оставленную, отцом оставленную 
выбивалку [снега с одежды] из рога возьмет. Младшего 
брата оставит, младшую сноху оставит. Старшему брату и 
старшей снохе руки ломает, говорит:

- Знайте, - говорит, - как кого-то без его согласия замуж 
выдавать!
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8.1. Песня о мансийской девушке, 
обманом проданной за русского парня-боярина

У девушки два брата. Братья, как наступит божий день, 
в город едут, у парня-боярина выпивают, едят. Свою сестру 
они обманом продали. Через неделю братья позвали ее в 
город к парню-боярину. Зачем позвали, девушке откуда 
знать! Девушка старшей снохе говорит:

- Занеси домой мою белую шубу!
Младшей снохе говорит:
- Занеси домой мои кисы [с полосками], как спина 

бурундука!
Белую шубу домой занесли, кисы [с полосками], как 

спина бурундука, занесли. Вот она оделась. Кисы [с 
полосками] как спина бурундука надела, шубу одела. 
Окаймленный шелковый платок надела, села на нарты. 
Вожжи дали ей в руки, хорей ей в руки подали. С братьями 
поехала. Куда поехали - откуда ей знать. К молодому 
богачу, к молодому другу ее повезли. Парень-боярин вышел 
навстречу, завел домой, чайник поставил, рюмкой на одной 
ножке много раз ее поит. Девушка пила, потом думает: 
"Больше не буду пить, опьянею". Друг навязывает пить. 
Выпила еще, потом упала. Долго ли коротко лежала, 
протрезвела и чувствует: в белую юбку со сборками одета, 
на ногах чувствует башмаки с носами, [как] клюв у лотка, 
надеты. Когда ее одели, она не знает. Оленей нет, братьев 
нет. Девушка плачет, плачет.

Стала девушка у друга-боярина дальше жить. После 
долгого проживания, после короткого проживания родила 
сына. Сбежать надумала. Мужу говорит:

- Сыну для подстилки трухи нарубить в лес бы мне 
сходить.

Муж не отпускает:
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- У нас служанки, у нас слуги разве нет, [зачем] тебе 
идти? - говорит.

Жена говорит:
- Я соскучилась, я сама схожу.
Божий день настанет, она встает, много шанег с 

защипанными краями напечет, в мешок кладет и с этим 
запасом в лес идет. От мужа сбежала. Долго ли шла, 
коротко ли шла, чувствует: юбка со сборками порвалась, 
башмаки с носами, [как] клюв у лотка, изорвались, из ног 
кровь идет. Думает она: "Уральские горы надо посмотреть, 
мне бы на дерево залезти, горы далеко или нет" На дерево 
залезла, смотрит: горы чуть виднеются. Слезла, опять 
побежала. Долго ли бежала, коротко ли бежала, к горе 
подошла. Ходила, ходила и к своему чуму вышла. В чум 
зашла, двух своих длинношерстных собак отправила:

- Собаки мои, идите, моих оленей домой пригоните!
Потом старшую сноху за косы схватила, отцом 

сделанной выбивалкой из рога стала ее бить. После того, 
как избила старшую сноху, младшую сноху стала бить. Чум 
свалила, оленей поймала, запрягла и уехала; снохи и братья 
остались. К ненецкому мужику, с которым раньше дружила, 
уехала с оленями. Долго ли коротко ехала, вдруг видит, 
семь чумов стоят. Средний чум лучи солнца просвечивают. 
С одного края стоит хороший чум, там и нашла прежнего 
своего ненецкого мужика, у этого ненецкого мужика стала 
жить. И сейчас живут, живут в счастье.
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8.2. Песня о мансийской девушке, 
обманом проданной за русского парня-боярина

Дочь матери говорит:
- Мама, мама, гроза поднимается, гроза будет!
- Доченька, какая гроза будет; на носу русской лодки 

мансийский человек слышно, [как] гребет; к тебе гости 
едут, тебя сватать едут.

- У меня уже не тот возраст, теперь разве сосватают?
Сваты и правда приехали. Стали сватать. У девушки 

серебряная ложка была, у мужчины был нож с серебряной 
рукояткой. Нож мужчины поменяли [положили] девушке, 
ложку девушки поменяли [положили] мужчине. Девушка 
замуж идти не хочет. Вином напоили, она опьянела. В 
лодку на берег унесли, одежду сняли, как русскую женщину 
одели, косы расплели и как у русской женщины прическу 
сделали. Шелковый платок у нее был, шелковый платок 
сняли. Как протрезвела: матери нет, своих людей нет. Стала 
плакать. Домой, домой бы пошла, домой бы сбежала. Муж 
не отпускает. Долго ли она прожила, коротко ли прожила, 
женщины собрались идти ягоды собирать. Мужу говорит:

- Я с женщинами ягоды собирать пойду.

Ягоды собирать. [В дорогу] с собой хлеба напекла, в 
тайгу пошла. В тайге от женщин убежала. Долго она шла, 
думает: "Мне бы на дерево залезть, посмотреть, где мои 
горы находятся". На дерево залезла, видны вершины гор, 
где [прежде] морошку собирала. Пришла к чуму, где 
раньше жила. В чум зашла две снохи дома одни сидят, 
братья к оленям уехали. Снох избила: зачем обманом 
продали. Потом думает: "Вниз [по реке] пойду, оленей в 
лесистое место погоню". Стала перекочевывать. Долго или 
коротко кочевала, маленький чум нашла. В маленьком чуме 
живет мужчина, за него замуж пошла. И сейчас живут, 
живут в счастье.
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